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B: A ja chcem to povedať, že začnem s menom. To je veľmi zaujímavé, už nahrávate, hej...

A: Áno, už nahrávam...

B: Začnem s menom. Meno Šimko. Nezvyklé meno, nežidovské meno, lebo Šimkovcov je na Slovensku množstvo. Ja som rozmýšľal, že odkiaľ to pochádza a prišiel som na to, že môj prastarý otec, tento čo je tuto na tejto fotke, že pôvodne žili v Halíči, a prišli na Slovensko z Halíča. Halíč to bolo Rakúsko – Uhorsko voľakedy, ale to súviselo s Poľskom, to znamená, že to Šimko je také poľské meno, je ľahko možné, že si oni tam  možno na meno Šimko premenili ešte v Halíči v roku tisícosemstopätnásť prichádzali, takže ja som si to takto vykonštruoval, lebo mi to neladilo, že nežidovské meno Šimko, jak sa, jak sa dostalo tu na Slovensku a Šimkovcov tá rodina, ako tuná vidíte je veľmi rozvetvená, takže tých Šimkovcov je strašne množstvo. Tak len kvôli tomu minul som, to je len moja hypotéza, nič doložené nemám. Mám tu od toho môjho praotca také svedectvo, že platil dane. To bol typický eee on mal krčmu v malej dedine. Dolné Chlebany. Typicky židovská malá krčma, malý obchod Dolné Chlebany eee  starý eee prastarý otec a odtiaľ tam sa narodil aj potom môj otec, ktorý je potom na fotografii tu a tuto je moja babka, ktorá mala sto rokov, keď zomrela v tisícdeväťstosedemdesiatjedna. Takže Dolné Chlebany, ja som to otec, keď ešte žil veľmi chcel sa vrátiť tam, kde sa narodil. Bol som mnou tam, úplne malá dedinka...

A: Kde?

B: Okres Topoľčany. Dolné Chlebany, Horné... teraz je to už myslím spojené, na tom nezáleží jak to je. Fakticky je tu aj v tejto fotke napísané a ašóherben to je, to je ešte, ešte maďarsky. Táto  fotka je z roku tisícosemstodeväťdesiatsedem a je tu napísané Ch Ch Chlebanská Dolnochlebánska idyla, takže to vtedy mal prastarý otec osemdesiat rokov a zvolal celú rodinu, takto to vyzerá. Môj starý otec je tuto, ja ho viem ktorý to je a môj otec, mal vtedy päť rokov je tu dole. Takže tá dedina, raz sme tam boli, hroby sú už zdevastované všetko to už, to už tam...

A: Bol tam židovský cintorín?

B: Bol tam židovský cintorín, tam bola aj nejaká komunita malá, Dolné Chlebany, úplne malá. Neviem či okrem otca dvaja, traja, štyria, neviem.

A: Mali tam aj modlitebňu? Neviete?

B: Mali tam aj modlitebňu. Dolné Chlebany úplne hovorím malá dedina, ale predsa len zárodok tam, tam bol. Takže typicky židovský krčmár. Teraz otec keď už prejdem....

A: Ešte sa vás opýtam, starý otec akými jazykmi rozprával...

B: Momentík ako prastarý...hovoríme o prastarom...

A: Prastarý, prastarý otec.

B: Prastarý otec podľa týchto dokladov, ktoré tu viem, zrejme on ho... musel hovoriť nemecky, lebo ten Šimko sa písalo eS Cé Há a to po nemecký, takže eee zrejme buď vedel nemecký musel vedieť a slovensky zrejme áno, lebo súdim podľa otca, ktorý ako potom už...

A: Jeho manželka, o nej neviete nič? Ako sa volala?

B: Viem všetko, momentík ja by som si na pomoc zobral...

A: Takže prastarého otca...

B: Hovoril som o pra o prastarom otcovi a môj otec, momentík, kedy sa narodil to sa pozriem tu...

A: Kľudne to majte pri sebe.

B: Áno. Môj otec sa... momentík... narodil tridsiateho prvého augusta tisícosemstodeväťdesiatdva eee v Dolných Chlebanoch. Tam ešte chvíľu býval, ale ja ako ja sa pamätám na svojho otca, tak sa musel už aj oženiť, keďže už aj ja existujem, tak sa oženil s Irenou Braunovou z Nitry. O Braunovej rodine budem hovoriť zvlášť aj o tej mojej mame, zostaneme teraz pri Šimkovcoch. Otec študoval v Budapešti a zase jedna taká zvláštnosť u židov. Väčšinou Židia boli eee verní tomu režimu, ktorý práve panoval, keď bolo Rakúsko – Uhorsko boli verní eee Uhorsku a preto aj Slováci hovoria o židoch, že sú maďaróni a tak ďalej. Otec bol v určitom zmysle výnimka, lebo ešte počas štúdia v Budapešti, ešte za Rakúsko – Uhorska sa dostal do slovenskej spoločnosti a bol pansláv. Pansláv to bola určitá, nechcem teraz, že čo boli, ale vymykal sa z toho bežného úzusu u židov, ktorí boli vždycky verní a on  bol pansláv a mal z toho aj problémy, lebo moja babka, jeho mama mi povedala, že prišli raz za ňou a povedali jej, keď si z vaším Artúrkom nedáte, keď ho neskrotíte, ako z hľadiska maďarského, lebo on bol protimaďarský, keď ho neskrotíte, tak ho musíme zavrieť, tak musíte s ním niečo, niečo urobiť. Mal som taký dôkaz, že on vlastne bol disident už, už vtedy, Slovákom proti, proti Maďarom čo je u židov atypické. To len taká, taká poznámka.

A: Dobre. Mám otázku.

B: Áno.

A: Stará mama, starý otec poviete mi aj o nich, kedy sa narodili, alebo kedy sa vzali aspoň? To viete?

B: Viem všetko.

A: Akými jazykmi hovorili poprípade.

B: Áno. Starý otec zomrel, keď som mal tri roky a to sa pamätám, že vtedy ešte aj on bol pobožný aj babka bola pobožná a ja sa pamätám, len že prišlo, prišli takí bócheri tam sa modliť a to mám taký obraz ako trojročný. Ja o ňom mnoho neviem, len viem, že mi dával nejaké cukríky, drobnosti len, ale slovensky hovoril. Hovoril so mnou slovensky. Viem, že hovoril aj nemecky aj maďarsky. Tieto tri reči boli úplne bežné a tie isté tri reči môj otec ovládal a našťastie všetky tri reči som ja tiež dostal do vienka, už ako dieťa, takže som mal určitú výhodu. Otec hovoril so mnou slovensky, matka maďarsky a babka nemecky, lebo ona sa narodila vo V... lebo ona žila vo Viedni dlho, takže som už ako decko tieto tri veci dostal, dostal do vienka čo mi potom veľmi, veľmi pomohlo. Tak o starých rodičoch viem, že starý otec bol kulag, mal štyridsať hektárov pôdy, tam v Dolných Chlebanoch a v Rajčanoch neviem kde všade a viem, že otec posielal dva vagóny chmeľu do Mníchova. A jak to, že v Topoľčanoch je chmeľ a teraz zisťujem, že Topvar je topoľčanský chmeľ a to boli vlastne, to bola tá chmeľnica môjho starého otca, ktorú ten chmeľ samozrejme, tu ešte žiadny pivovar nebol, tak posla do Mníchova, z toho us... z toho viem, že on bol, otec mi spomínal na štyridsať hektárov a bol poľnohospodár.

A: Áno.

B: Ja sa trochu ešte pamätám na ten poľnohospodársky dvor, ale mnoho nie. Potom sa presťahoval do Topoľčian. Starý otec aj s mojím otcom aj už s mmm kde som sa vlastne ja narodil. O babke by som vedel omnoho viac hovoriť, lebo...

A: Môžete mi kľudne povedať.

B: Lebo mmm jednak Malvína Šimková rodená Löviová a niekto spomínal, že jej starý, alebo praotec bol nejaký slávny rabín Lövi, ale kto to bol, čo to bol... neviem. Keine arnung. Nemám poňatia. Ale s mojou babkou mám strašne dobré skúsenosti, lebo ona žila s nami spolu, keď už starý otec zomrel, ona s nami žila. Ona žila stále v spoločnej domácnosti s mojím otcom, s mojou mamou. A keď zomrel môj otec a ... Vlastne ona zomrela skorej, ale ešte moju dcéru, ešte ona vychovávala tiež. Ona mala sto rokov keď zomrela. Zaspala. Bez choroby. Šťúpla, malá žena. Veľmi taká rozumná. Chodili k nej vždycky na rady. Eee Malvinnény bol určitý, určitý pojem. A typický jej výrok bol, keď mala deväťdesiatpäť rokov, v Železnej studničke pila pivo ona a povedal niekto: „Ómama, to je krásny vek.“ Ona povedala: „Čo? To je krásny?!“ Osemdesiat, to bolo krásne!“ povedala. Takže ja sa toho držím a keď som mal osemdesiat som povedal, že toto je ten krásny vek, čo spomínala moja babka.

A: Ako ona vyzerala? Spomeniete si? 

B: Ale áno. Šak ja ju mám... mám množstvo fotiek.

A: Tak mi ju tak opíšte ako... v akej podobe sa Vám uchovala v pamäti.

B: No v pamäti sa mi uchovala veľmi by som povedal... eee tým, že bola malého vzrastu, chudá eee takýto ľudia dlho žijú. Šedivé vlasy. Krásne usmievavé oči. Každý kto prišiel. Jej oči sa usmievali. Jej oči žiarili. Jej oči sa smiali. A celý ten, by som povedal tá múdrosť a tá pohoda života z nej vyžarovala. Taký určitý pokoj a múdrosť stelesňovala táto... táto malá osoba. Takže ja hovorím na moju babku si pamätám...

A: Volali ste ju Ómama?

B: Ómama. Áno. Tak eee moja dcéra, by som Vám ukázal fotky. Ona ju kŕmila ešte. Opatrovala. Slovom eee veľmi, veľmi, veľmi pozitívne... pozitívny, pozitívny človek to bol. A taký, taký no...

A: Aké vzdelanie mala táto Vaša stará mama?

B: To je práve zaujímavé. To musela byť len prirodzená inteligencia, lebo ona na poľnohospodárskom dvore, ona bola tá gazdiná. A ona nemala školy. Nemala školy. Nie. Na rozdiel od toho. Dala vyštudovať hovorím môjho otca. On chodil na vysokú školu do Budapešti. Môj otec bol eee právnik, bol sudca a... Ale ona zjavne žiadne vzdelanie nemala, tá prirodzená inteligencia tá vlastne udávala ten charakter, celej tej osobnosti. To je moja babka Malvína. Môj starý otec hovorím tam sa málo pamätám.

A: Ako sa oni zoznámili? Vaša stará mama a Váš starý otec? Ich manželstvo bolo pravdepodobne dohodnuté. Či neviete? 

B: Viete tu mám manko. Tu som sa na to nepýtal. Tu som sa na to nepýtal...

A: Lebo ste vraveli, že ona aj pracovala, alebo zdržala sa vo Viedni isté obdobie...

B: No vo Viedni ako, ale potom už...áno. 

A: Že ako sa asi zoznámili. Asi to bola zaranžovaná svadba potom pravdepodobne.

B: Tuto asi nebudem vedieť  nič povedať. Toto nebudem vedieť. Ale môj otec mmm... bol trochu by som povedal... takto nie je to pejoratívne slovo...šlahnutý tým vidiekom. Aj keď študoval v Budapešti a presťahoval sa potom a bol už mestský človek. A zobral si moju mamu, ktorá bola typicky mestský typ. Celá rodina Braunová o ktorej budem eee hovoriť je kaviarenský typ. Starý otec ... mal  kaviareň v Nitre a celá tá rodina Braunová bola typicky malomestsky eee a tuto z veľmi často a to bolo...ináč to bolo úžasné manželstvo. Ale bolo to cítiť celý čas. Ja som to pozoroval. Moja matka o ktorej bude potom reč. To bol plný život zábavy, hudby a tanec. Otec zdržanlivý. Nemal rád nejaké veľké také eee také nejaké šou veci a napriek tomu to bolo úžasné manželstvo. Tak sa dopĺňali mmm tieto, tieto dve povahy. Ten vidiek s tým mestom. Hoci otec už potom samozrejme, že v meste. Ale, ale tie povahy sa takto skĺbili a bolo to, bolo to šťastné skĺbenie. Eee hovorili sme...neviem teraz kde sme zostali? U ...? O o...

A: Ešte sme spomínali starého otca a otca. Tie Topoľčany. Spomeniete si?

B: Áno. Topoľčany, tomu sa moc nepamätám. Som mal tri roky keď sme, sme sa odsťahovali do Nových Zámkov. Otec bol sudca. 

A: Áno.

B: Zaujímavé. On bol najprv advokát. Tieto kreslá boli kožené na ktorých sedíme a to mal ešte ako v advokátskej kancelárii, ale to boli  také kožené.

A: Celokožené.

B: A ... skrachoval ako advokát. Lebo iný pýtal päťdesiat korún a on pýtal desať korún. Slovom to, to bol taký mmm by som ... strašne férový človek. Nie do toho, nie do toho sveta. Takže on ako advokát skrachoval a stal sa sudcom. A to, zato ho prekladali ako sudcu. Z Topoľčian do Nových Zámkov. Takže sme sa.. som sa ako trojročný som sa presťahoval do Nových Zámkov a ako šesťročný do Nitry. Otca preložili do Nitry. On tam bol potom ako súdny radca na sedrii v Nitre. Tak eee čo sa týka Topoľčian, tam mnoho sa nepamätám. Nové Zámky sa pamätám ešte menej, lebo viem, že eee v Topoľčanoch sme  bývali v takom rodinnom dome, vlastne v takom.... s takým dvorom poľnohospodárskym. A prišli sme do Nových Zámkov a ja som sa... prišli sme do činžáku a ja som sa pýtal: „Kde je tu von?“ áno, to bola moja prvá otázka, že kde je tu von, áno a ...Len to sa pamätám, že to bol činžák a tam bol taký dvor, kde prášili koberce. Slovom Nové Zámky nič. Ale hlavne moje celé detstvo bola Nitra. 

A: Áno.

B: Ako šesťročný som eee. Sme sa presťahovali do Nitry. Celá rodina. Matka, otec, brat a ja. A babka s nami. Lebo už starý otec nebol, tak babka bola s... to bola, to bola päťčlenná rodina.

A: A ten otcov brat? Po ktorom máte Vy meno? Tak ... ?

B: Áno. Tak môžeme sa vrátiť k otcovi...

A: Ešte povedzme o tom, lebo vlastne tam potom nie je celkom jasné, že prečo tá babka bola s Vami a nie s ním. Alebo... Ja som tam čítala, že on vlastne zomrel v tej vojne... 

B: No, no... takto. Môj brat, vlastne strýko strýko... ockov to bol mladší brat. Artúr bol starší, Otko bol mladší syn eee a on bol medik a zomrel pri  ošetrovaní mmm v tomto. On zomrel pri ošetrovaní ranených na fronte. A to v roku tisícdäväťstopätnásť na jeho spomienku mám dva veľmi zaujímavé dokumenty. Keby som Vám ich mohol ukázať. Takže o Otkovi som povedal, že mám  zaujímavý dokument. On zomrel v tisícdeväťstopätnásť. Padol na fronte. Ako medik pri ošetrovaní ranených. Ale ešte pred smrťou poslal domov na brezo... na kôre z brezového listu, z brezového stromu pozdrav eee svojmu otcovi z frontu, čo mám zachované ako veľmi zaujímavý dokument.

A: Áno.

B: Toľko o Otkovi. Po ktorom mám meno. Aj ja. Zostali sme...

A: V Nitre.

B: Prichádzame do Nitry. V Nitre som vlastne prežil celé detstvo. Bolo to spočiatku šťastné detstvo v šťastnej rodine ako obyčajne býva. Otec bol sudca. A v Nitre som vlastne začal chodiť aj do...

A: Do školy.

B: Najprv v Párovce. To bola židovská, tam bola ľudová škola židovská. Potom do gymnázia k piaristom. 

A: Na tej základne škole židovskej ako si spomínate na triedu? Na učiteľov?

B: Veľmi dobre. Veľmi. Totiž židovská škola bol riaditeľ Fehér. Jeden mimoriadny inteligentný chlap, ktorý úroveň školy držal veľmi vysoko. A eee celková úroveň bola, by som povedal veľmi prijateľná. Sa pamätám na ľudovú školu. Totiž spomienky na ňu sú veľmi živé. Všetky detaily. Bohužiaľ, tá budova tej školy, má pre mňa aj smutnú odozvu, lebo v tejto škole na Párovciach bol...mmm sa sústreďovali Židia pred transportami. Tam všetci boli, boli sústredení. A odtiaľ potom išli na nádražie a do... do plynu. Eee takže tá škola vlastne má dve podoby pre mňa. Jednak tým, že som ja, tam chodil a mal veľmi dobé zážitky a skúsenosti. A o niekoľko rokov neskoršie to bol vlastne zberný.... zberné miesto pre holokaust. Odtiaľ...

A: Aká veľká bola tá škola? Nebola to jednotriedka. Bolo tam viacej tried.

B: Samozrejme, ja som chodil tam štyri triedy a bolo tam päť tried základných. Ja som zo štvrtej išiel do gymnázia, ale ináč bolo päť tried a to bola poschodová budova, celá, s veľkým dvorom, takže to nebola Nitra eee tá komunita židovská v Nitre, podľa mňa mohla mať dva a pol tritisíc ľudí.

A: A kde bola sústredená tá komunita v Nitre?

B: No väčšinou Párovce, to boli tá svätá eee kde bola aj tá ješíva slávna v Nitrianska a tak ďalej to bola, to bolo geto bývalé.

A: Ale vy ste tam nežili s rodinou?

B: Nie, na, na Párovciach žila tá chudoba fakticky a tí čo ja viem, môj otec bol sudca a vôbec tá vyššia, stredná trieda tá vyššia asi nie, ale žila v meste v eee tomto, ale v Párovciach väčšinou to boli veľmi zanedbané staré domy, staré geto eee, ale škola bola umiestnená tam v týchto Párovciach.

A: A čo synagóga? V Nitre je synagóga jedna ešte dodnes, bolo ich tam aj viacej? Spomínate si?

B: No spomínam si. Do tejto som chodil, my sme boli neológy. Tu chcem jednu zaujímavú vec povedať, musím to, čo možno bude zaujímavé aj z demografického hľadiska. Postoj k náboženstvu, k náboženstvu, k religiozite nie k náboženstvu, k religiozite jak sa to vyvíjalo. Môj prastarý otec, ktorého sme spomínali úplný ortodoxne, tam to muselo klapať všetko. Môj starý otec, ten kulag, čo bol, tam to, tam to držala ešte trochu moja babka, ale tam to bolo trochu povolené. Môj otec už bol  neológ, taký síce, že chodil do kostola v piatok večer aj barches bol aj sviečky, ale neológ sa nedodržalo množstvo vecí, ale babka ešte kóšer  držala.

A: Ale, už iba babka.

B: Ale ináč keby nebola babka tak každý by jedol aj slaninu, aj čo, slovom už to bolo neológske a tak ďalej. Teraz, to bol otec, neológ. Teraz syn, ako ja. Ja už som bol ateista, ja už som nemal náboženstvo, ja som sa vrátil nie z religióznych dôvodov k židovstvu, ale ako  zo eee, Nemci majú na to taký výraz sicálske manšaft, to je, to je spoločenstvo osudu, máme spoločný osud a tak ďalej. To som ja a teraz ideme ďalej, jak eee sa to ide ďalej ešte. Moja dcéra. Ja som sa už oženil s nežidovkou. Tak moja dcéra už je položidovka a ona sa vydala za nežida a moji vnuci sú už čo ja viem, sú štvrť... to jak sa to jak by som povedal tá, tá religionita, tá asimilácia jako sa na tejto rodine to vidieť krásne ten celý postup od toho prastarého otca až po mojich vnukov, ktorí už absolútne eee zo židmi nemajú nič spoločné. Takže to len tak ako neviem eee vy ste sa spýtali na synagógu, tak zato mi to napadlo. Ja som ešte do tej neológckej chodil. Á v Nitre bola aj ortodoxná, to, to bola tam eee na tých Párovciach, ale, ale tá neológska, ktorá je teraz aj obnovená, teraz je tam aj to kultúrne. Tak ja som tam chodil a tam bolo zaujímavé, že tam bol rabín Schweiger, ktorý bol mimoriadne vzdelaný a eee vydavateľstvo ješuvu mu vydalo modlitebňu slovenským prekladom. To ja som dal rabínovi, on z toho tam robil všetky preklady ktoré sú modlitieb je z tej mojej knižky, čo som ja dostal na bar micve od rabína Schweigera, tento preklad slovenský. Ja som mu to dal, on mi to nevrátil, ale ja to nepotrebujem, tam je to, je to lepšie využité, takže eee keď ste sa pýtali na synagógu, tak takto mám spomienky na to. Bol jeden čas, kedy som bol veľmi pobožný. Som chodil dokonca aj cez týždeň... a potom, neviem to sú také...

A: to kedy bolo? To bolo asi okolo toho obdobia kedy ste mali bar micva, alebo...?

B: Áno, bar micva. Trinásť, štrnásť, pätnásť eee pätnásť už nie, ale tak nejako to, bar micve nejako človeka to chytí a potom ja som bol strašne pobožný a ja som veľmi chodil dokonca eee každý deň.

A: Áno. Bola mikve v Nitre?

B: Bola, samozrejme.

A: Navštevovali ste  s ockom aj s bratom?

B: Nie. 

A: Vôbec?

B: Nie, otec nie ani bab ani mama, nie. My predsa ani neviem kde bola.

A: A pokiaľ sme hovorili, že tú domácnosť kóšer potom už držala len stará mama.

B: No ale držala pre nás.

A: No, veď áno. Á  tak napríklad strava? Varili, varila ona typicky židovské jedlá? Snažila sa?

B: No, ja sa pamätám, šolet bol vždy.

A: V piatok?

B: Takto to bolo. V piatok vždycky bola hus, no, hus bola no to bola také typická tak sa pamätám, vždycky prišli, prišla pečienka z oškvarkami, potom v sobotu boli stehná a a a v nedeľu boli prsia. Presne to išlo každý, každý týždeň.

A: Každý týždeň...

B: Každý týždeň, takto. Inačie šolet sa robila, tak neviem, čo ešte typické židovské mohlo byť, neviem.

A: No barchet bol v piatok ste vraveli.

B: No barchet bol, bol pravidelne, áno.

A: Á vlastne, tú domácnosť držala aj mamička so starou mamou?

B: Áno eee...

A: Ona bola domáca?!

B: To bola domáca, ale babka to bola tá hlavná v kuchyni a ale moja mama bola taká tolerantná, aj keď si myslela ona to čo treba dodržať, kvôli rodine, kvôli babke.

A: Ktoré, dodržiavali ste všetky sviatky?

B: Fakticky áno. Bol séder, pésah bol na sukot som museli sme postaviť taký na tomto na dvore takú búdu sukotovú. Fakticky sme dodržiavali všetky sviatky.

A: Ktoré ste mali najradšej?

B: Ktoré som mal naj... no pésah bol taký fajn aj ten séder na to si pamätám sukot bola sranda s tým s tou búdou, no tieto, tieto dve.

A: Stalo sa niekedy, že by vám susedia, alebo nejakí takí vandali zničili, keď ste to mali vonku?

B: Nie, my sme to nemali vonku. My sme to mali vo dvore. To bol uzavretý dvor, to nie nebolo. A inak my sme bývali, hovorím v takej štvrti medzi farármi, celý čas, takže nejako sme tam.

A: Vráťme sa ešte zase k tej škole.

B: Áno.

A: Spomeniete si  aké boli ešte napríklad na základnej škole vaše obľúbené predmety na tej ľudovej škole, alebo potom  naopak na gymnáziu, či si spomeniete na spolužiakov, na priateľov?

B: Áno, tak eee hovoríte školu. Z ľudovej školy toho mnoho, mnoho neviem povedať. Gymnázia, nejde tak o predmety, ale keď som ja začal chodiť do gymnázia už začali ľudáci vystrkovať rožky. A to boli tie hlavné zážitky z toho gymnázia. Napríklad, mňa učila Mikloškova mama. Kutliková sa volala, potom sa vydala za ... prišla učiteľka Kutliková, slovenčinu a potom na rok bola Miklošková, lebo sa vydala za Mikloška. To bola mama toho poslanca Mikloška. Tam už bolo cítiť, bola z ľudáckej rodiny to je známe, že Kutlik aj ony. A bolo asi šesť židov v tomto triede a už tam bolo cítiť...

A: Také náznaky antisemitizmu?

B:  Určité, ešte to nemožno nazvať antisemitizmus, ale určité napätie. Antisemitizmus sa prejavil, keď prišiel, keď prišiel, slovenčinu nás začal učiť, myslím že v tercii jeden sudeťák, Čech, slovenčinu prišiel učiť, ale Nemec. On vždycky mal eee tie nemecké noviny a ten bol už vyslovene proti nám. Mňa sa pýtal. Ako hovoríte doma? Ja hovorím, slovensky. Čo vy nehovoríte slovensky eee vy iste hovoríte maďarsky slovom a začal ma búchať s tými novinami po hlave, slovom tam by som povedal už to bolo zjavné, ale v kvinte, ja som išiel na kvintu, tam sa stala, sa stal ten zlom. To bolo v roku tridsaťdeväť, tridsaťdeväť. Keď už prišiel Slovenský Štát. a vtedy sa stalo toto. Šiesti židia v triede, dve dievčatá, štyria chlapci. Prídeme ráno do triedy  a na tabuli bolo napísané. Židia  a víkričník a dlhé litánie, čo všetko sme spôsobili slovenskému národu a záver a preto sme vám určili tieto miesta. My sme boli rozsadení každý inde a naraz nám určili miesta spoločne, aby sme sedeli spoločne. Prišiel eee Mendlík náš triedny učiteľ Čech, keď to videl strašne sa rozčúlil, išiel za riaditeľom, povedal, že ja tej triede uč nebudem triedny, ja ako protestujem proti tomu. My sme mali českých profesorov väčšinou, latinár, všetkých skoro, všetci. Tento Mendlík ten  mal zemepis,  ten bol triedny, takto reagoval. To písmo sa pamätám bolo takto písané trochu tak  do ľava a ja som vedel, ktorý chlapec z nás  píše takto. Tak som tušil kto to napísal. S tým chlapcom, ja ho menovať nebudem, ja sa stretávam sním raz do roka, ako Nitrančanom starým a on rád ma Nitru. A ja som mu to povedal, on to popiera a hoci ja tvrdím, že to bol on, ale spomínal, že prišiel z kvarty nejaký chlapík a on že nadiktoval to, že to musíme, že my sme to nechceli ale on začal sa vyhovárať a tak ďalej. Ináč je na kandidátke Slovenskej ľudovej strany, tento, tento Svoradov študoval tuto, takže asi je zameraný to týmto, ale my sme ako to nieže kamaráti, ale stretávame sa. A teraz on hovorí totiž, tu som rozmýšľal nad celým tým našim osudom holokaust a tak ďalej, že mnohý vlastne vidia len tie príjmové veci ako vyvrcholenie toho celého, ale ja som si uvedomil, lebo aj tento, Ivan sa volá, nechcem mu priezvisko hovoriť, hovorí, že tu nikto  nechcel to vraždenie a tak ďalej, no ja hovorím ale v tomto to je práve, tam to začína s tým nadpisom tej v tej triede, že židia musia zvlášť sedieť, to je začiatok cesty do tých plynových komôr takže to je, to je spojené tuto.

A: A nakoniec ste tak aj sedeli?

B: No museli sme sadnúť, sme sedeli tak a tam to začalo vlastne, tam to, to čo som povedal Miklošková to je nič, aj tento sudeťák prosím, ale to bolo už také úplne zjavné vyvrcholenie tohto celého. No takže tá spomienka na hoci riaditeľ gymnázia veľmi slušný č... farár to bol, to všetko, no ale už tie vplyvy už tam prenikli a to všetko a to už fungovalo, tak to ste, to ste spomínali len, len to gymnázium, tak som vám  povedal takú ...

A: Vy ste vlastne ukončili gymnázium v touto kvintou?

B: Nie kvintou som ukončil, potom som išiel do Hachšáry, ako to som sa pripravoval, že ale som nikdy necho... do eee Izraela nešiel, vlastne do Palestíny ešte vtedy. No ale kvintou som skončil a potom po fronte som robil ten schnelsieber kurz maturitu, takú rýchlu, potom na vysokú školu na právo, tam som si vyštudoval právo a to už je taký môj ďalší...

A: Áno, ale to už sme veľmi ďaleko teraz, sme úplne zabudli na tú stranu maminu. Ako vlastne...

B: Moment, tak eee to je celá, celý komplex potom Braunovcov, toto boli Šimkovci...

A: Toto boli Šimkovci, teraz...

B: Toto boli Šimkovci. Rozmýšľam čo sme, čo sme  o Šimkovcoch ešte. Áno. Ináč eee len sa vrátim  trochu k mojej babke. Ona bola tiež na tých Párovciach eee internovaná a Šimko Šnupy, to je otec Šternovej Zuzky. Ona je rodená Šimková. Šternová. To profesor Štern, čo je a jeho manželka Zuzka je rodená Šimková, jej otec Šnupy Šimko, Nitran z Nitry on bol zámočník a on bol s tými gardistami za dobre. On bol taký ľudový človek, zámočník a on pil s nimi, vedel ...

A: Vedel, ako na nich.

B: A moju babku ukradol. On opil tých gardistov on normálne vzal  ó mamu pod pazuchu a normálne ju ukradol z toho to, tak on vlastne zachránil, keď my sme boli v tábore vo Vyhniach, babka bola doma sama, lebo keď prišli pre nás o babku nemali na, na zozname. Ona sa skovala, ju nevzali a ona  celý čas v našom dome bývala. Čo my sme boli v tábore vo Vyhniach. No takže dokonca nám mohla aj balíky posielať. Takže to bola taká osoba nezabudnuteľná. No ale tak Šimkovcou sme týmto končili, alebo...

A: Určite sa ešte k nejakým veciam dostaneme, lebo po vojne ešte o takých veciach budeme rozprávať a tam tá babka ešte stále bude s vami žiť, lebo ste vraveli, že potom ešte vychovávala dcéru vašu. Takže k tomu sa určite ešte...

B: Dobre. Teraz ideme k Braunovcom, alebo...

A: Áno. 

B: Dobre. Tak tuto si vezmem na pomoc... . rodina Braunová, základ je Braun Wilmeš. Wiliam Braun so Cecíliou Braunovou, to boli moji starí rodičia.  Braun Wilmeš kaviarnik. Známa kaviareň Braun káve v Nitre to bol pojem.

A: Ona bola niekde v centre, alebo kde bola tá kaviareň?

B: V centre, už je zrútená. Úplne na námestí v centre, už je zrútená, lebo tam urobili ešte väčšie námestie.

A: Tam ako je divadlo Andreja Bagara?

B: Presne vedľa divadla to bolo. A moja, moja babka Cili ó mama tak sme ju volali, Cecília no. Na tú sa pamätám. Na starého otca, ktorý zomrel už dávno predtým na toho sa nepamätám, toho som nepoznal. Braunovci mali jedenásť detí z toho deväť žijúcich. Dve myslím zomreli hneď po pôrode a jedna z tých deviatich detí moja mama bola najmladšia. Irena, volali ju Čibi. Ináč ju ani nepoznali, ako Čibinéni.

A: Kuriatko?

B: Kuriatko, presne tak. Lebo to bola typicky kuriatko, to bola veselá pohyblivá, strašne eee strašne zlaté kuriatko. A potom mimo, ináč ju ani nepoznali. Keď by povedali Irén, nikto by nevedel kto je Irén a ale čibi vedel každý. Tak najmladšia bola čibinéni, a to bola moja mama. Najstarší bol Artur, ktorý sa odsťahoval do Nového Zélandu po fronte. Takto ja by som vám to mohol všetko popísať, ja toto nemám tak ako Šimkovcov popísané, ale teraz len rozmýšľam, že čo by bolo tuto charakteristické pre túto rodinu. Najcharakteristickejší bol Braun Wilmoš, známy strímar Nitry. Ja mám tu aj jednu knihu napríklad, ktorá sa volá nevete Nitra, usmievavá Nitra, kde sú všetky anekdoty o Braunovi Wilmošovi z kaviarne. Tam je ich množstvo. Nechcem teraz všetky hovoriť, lebo sú to tak zábavné veci, kde je ? Toto je on. No tu v tejto knihe nevete Nitra sú niektoré anekdoty, ako príhody z kaviarne, ktoré on inšpiroval popísané. Ja ich všetky poznám, tak dve – tri vám prípadne...

A: Budem rada, keď mi poviete.

B: Poviem, lebo to sú typické anekdoty, alebo príhody pre malomestský kaviarenský život eee v čase mieru, kedy ľudia nemali starosti, ako jeden druhého natiahnuť a mali radosť, keď sa niečo podarí. A z týchto príhod vám dve – tri poviem, keď budem mať na to možnosť. Si urobíte oraz vlastne celej tej doby, v ktorej táto rodina Braunová žila.

A: Ešte mám jednu otázku. Náhodou neviete, ako sa vola tá stará mama Braunová za slobodna?

B: To neviem. Tam je to horšie.

A: To nevadí. Ani k nim nemáte, že kedy sa narodili, alebo odkiaľ pochádzali? On bol Nitran.

B: Tak viem, že to je Dolná Lehota, z jednej dediny pri Nitre. To viem, že tam, ale, ale ináč môžem povedať, že Nitrančan.

A: Áno, ale pôvodom z Dolnej Lehoty. A ona?

B: Toto neviem tento...

A: Táto stará mama, ale jeho si nepamätáte. Ona sa s vami rozprávala po slovensky, po maďarsky , alebo po   nemecky?

B: No rozumiem. My sme chodili každý piatok, otec chodil k nej  rozrezávať barches u nej, lebo ona už bola vdova, a otec môj chodil aj my sme chodili k nej a ona...
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B: A otec chodil ako do...

A: A ona keď ovdovela, tak bývala už sama?

B: Sama. Sama bývala, ale tento Lajoš býval tam pri nej. Slovom o každom viem niečo povedať, ale rozmýšľam, ktorí čo by bol no typické.

A. Najlepšie bude keď poviete ku každému, meno zamestnanie a či mal svoju vlastnú rodinu.

B: Áno.

A: Poprípade, či viete ako prežili holokaust?

B: No viem. To viem všetko.

A: Tak poďme postupne...

B: No tak potom tak. Rozmýšľal som jaký systém eee si zvolíme.

A: Poďme kľudne od začiatku, tuto prvý...

B: No tak eee povedal som o mojej mame naj, naj, najmladšia. Druhý najmladší Aladár, ktorý so svojou rodinou v plyn eee v Sobibore zahynuli. Aladár Sáry jeho rodina iní a mladí, deti.

A: Šárika bola manželka a ...

B: Manželka aj deti, proste celá rodina zahynula.

A: Čím sa on živil?

B: Aladár bol mimoriadne zaujímavý typ, taký  strohokus doma začal králiky chovať. Potom prenajal Gánovce pri Poprade. Kúpele – Gánovce. A verboval tam deti z Budapešti aj z celého Slovenska pod titulom, že do Tatier. A prišli tam deti z Budapešti, rodičia ich tam poslali, že do Tatier a nevideli tam nič. Gánovce boli tam tri kilometre od Popradu, ale on bol taký šikovný, že akonáhle tam prišli deti, on vedel s deťmi tak zaobchádzať, že všetci sa tam v Gánovciach, ja som tam chodil tiež ako každé leto, tak vedel zaobchádzať, že všetci boli spokojný v tých Gánovciach a on mal prenajaté tie kúpele Gánovce a prevádzal. To bol Aladár, hovorím, na všetko vedel ...

A: Takže on potom žil tam?

B: Prosím?

A: On potom žil tam?

B: Áno. No a teraz tam je taká zaujímavá príhoda s Aladárom a a aby ste videli charakter v sebe. Inkluzíve Aladár. Okrem Artúra, ktorý bol úradník, jediný úradník, ale prosím. V Nitre bol známy pán Pázmandy, jeden eee ktorý sa považoval za grófa, bol taký degenerovaný gróf. Trochu šibnutý. Chodil takto po Nitre ako Pázmandy. A raz prišiel Pázmandy so svojím kočom, alebo s autom už neviem do Gánoviec, lebo poznal Aladára. A prišiel s udicou. Aladár keď videl Pázmandyho vravel pre pána Jána, však jako sa ho ja zbavím. Pázmandy no načo ste tu? No prišiel som ryby loviť, ryby. A načo máte tú udicu? No predsa som prišiel na ryby. Pán Pázmandy tu v Gánovciach sa celkom ináč chytajú ryby. A jako pán Braun? No tu potrebujete budík a sekeru. Maďarsky hovorili. Áno, budík a sekeru. A to ako pán Braun. No postavíte budík na breh a keď príde ryby pozrieť koľko je hodín, udriete ju po hlave. A on hovorí. Pázmandy uram magáj nem... pane vy ste ma, vy ste ma urazili obrátil sa išiel preč, ten starý Pázmandy. To je charakteristika Braunovcov typicky nám. Takže o Braunovcoch by som najradšej povedal o čiernej ovci z tejto celej usporiadanej spoločnosti je Braun Eugen. Eugen Braun, ktorý bol hudobný klaun. Tak ako počujete. Hudobný klaun, typický s malými husličkami a množstvom nástrojov  a vystupoval v cirkusoch Belehrad, Budapešť, Sofia, Balkán – celý Balkán, od všetkých cirkusoch Balkánu.

A: Rodina tým nebola nadšená?!

B: Tak strašne, čierna ovca, klaun, klaun. Ale taký úspech mal s tými husličkami, aj fotky mám aj v knihe je eee je on s takými malými husličkami tam vzadu. Mal ohromný úspech aj, aj kráľ Petar, juhoslovanský kráľ si ho zavolal na dvor a slovom mal ohromný úspech. On to robil tak, prišiel s veľkými huslami rozbil veľké a vytiahol malé. Slovom, také klaunovské veci. Inak on mal aj čelo a to už nechcel nosiť tak to daroval mne a ja som potom musel sa učiť hrať na čelo kvôli jemu. Jeho pseudonym klaunovský bol kvak. Lebo on vystupoval s cvičenou kačicou. On mal tú kačicu cvičenú tak, že ju postavil vedľa seba on hral a tá kačica mu do taktu kvákali kedy on chcel, jak to robil nemám poňatia, ale s touto kačicou mal ohromný úspech  a preto on sa volal pseudonym kvak. A raz sa stalo strašná vec, lebo on poslal domov tú kačicu, lebo chcel prísť domov a Cili ó mama ju zarezala. To bolo niečo, to bola tak veľká katastrofa, teraz neviem nechcem jej urobiť zle, či zámerne, lebo tomu klaunovi ja ukážem ...

A: Bola to praktická žena.

B: Ale proste nechcem jej ublížiť, ale nevylučujem, že tam bol zlý zámer, lebo ona, klaun, klaun nešiel jej do hlavy. Tak ináč bolo ešte na záver bol Braun Jené, že už bol Slovenský štát on bol vtedy v Rumunsku. A v Rumunsku bolo ešte vtedy ticho. Hovoril,  že chce prísť domov a my sme mu písali, alebo babka mu písala nechoď, lebo tu je zle so židmi a tak ďalej a on napriek tomu prišiel a bol tri týždne doma a zomrel. Ako keby cítil že, že, že normálne  v nemocnici zomrel.

A: Koľko mal rokov?

B: Mladý, to ja teraz neviem. Zrovna v štyridsiatom, štyridsaťtri to bolo, vtedy keď, keď transporty boli. Bola prestávka transportov. Takže myslím, že v štyridsiatom treťom zomrel a mohol sa narodiť, tak čo ja viem koľko mohol mať,  štyridsaťpäť, štyri. No babka no devä... mama sa narodila deväťdesiatdva. On sa musel skorej narodiť deväťdesiatpäť, šesť... vlastne skorej.

A: Osemdesiatosem asi, alebo...

B: No tak nejako. To len tak odhadom, podľa, podľa  toho stária, áno. Takže to bol brat René ten zomrel normálne. Aládár v holokauste zomrel, Artur nový Zéland.

A: On bol úradník.

B: On bol úradník, býval na v manderláku. On bol Bratislavčan a poisťovni úradník a jeho syn bol v armáde anglickej a potom po fronte sa presťahovali do Nového Zélandu, ale pred smrťou tiež prišiel sem a na ceste domov do Nového Zélandu v lietadle zomrel. Ako všetci cítili, že sa prišiel rozlúčiť. Artur aj Jené cítili, že prišiel domov a tu zomrel.

A: Takže on vlastne už nebol vtedy na Slovensku, keď bol, bolo to obdobie holokaustu. On kedy odišiel?

B? Nie, nie. On došiel ešte, ale nie. Kde bol? Teraz, teraz v rýchlosti neviem, kedy sa. Viem, že jeho syn Frenk, Frank F r a Braun mám teraz z Nového Zélandu mi poslal, nie on. On už zomrel, ale jeho dcéra mi každý rok posiela, ale kedy sa on vysťahoval. Ja sa pamätám že, teraz...

A: Vy si ho ešte pamätáte?

B: Áno, však aj pamätám si aj teraz, keď bol na návšteve, ale aj predtým sa, sa pamätám. On.  Nie, ten jeho syn prišiel po fronte už, ako vojak anglický. Takže on ten holokaust prežil niekde schovaný. A po fronte hneď vybavil jeho synovi Nový Zéland, on bol anglický vojak a išli, išli tam.

A: On mal len toho jedného syna?

B: Len toho jedného syna. A tam tragicky končil ten jeho syn v Novom Zélende. On si vzal Maurku za ženu, výborné manželstvo. Každý rok mi písali dlhé listy. Veľká rodina v Novom Zélande. A oni chceli eee boli v takom klube eutanázie, ale tam je to zakázané v Novom Zélande. A  oni, ona už bola veľmi chorá tak sa dohodli, že spáchajú samovraždu, užili niečo.  Ona  zomrela a jeho zachránili. A teraz bol súd, že on zavraždil svoju manželku a tak ďalej. Tak samozrejme súd nebol, lebo on už bol tiež chorý, ale ale slovom, on už bol tiež taký, takýmto tragickým spôsobom. Ináč mimoriadne šikovný.  Toto mi poslal tiež. To sú rôzne eee tieto drevá sú to. Z rôznych drév... novozélandského dreva. No on vyrezával také šperky. A celý taký kutil domáci. Nie on – jeho syn tam v Novom Zélande. On zomrel mmm mmm na ceste v lietadle. Domov keď sa vrátil to boli také, také osudy. No najstaršia bola Matinény. Matinény je eee Matilda. To je babka neviem čo poznáte Kliment Peter Petiška, také čo robí tie aforizmy. Aj knihu  má. Nepoznáte? Nie? Slovom najstaršia Matinény tá zomrela na rakovinu. Ešte pred  holokaustom. Alebo počas? Eee áno, ešte v Nitre. Najtragickejší je Sencinény. Najtragickejší osud Seren, Serena či Serena Braunová. To je tá, čo tam visí na tom obraze. Vidíte hentam.

A: Áno.

B: Semcinény. Totiž Siláď, ona sa vydala za Siládi Béla. Siládi Vojtech, ktorý bol starosta Nitry. Starosta Nitry vel....veľmi uznávaný starosta Nitry. Po Siládim už to, už to vzal Mojto, ale dosť na tom. Že ona bola taká naj... naj bohatšia s týchto. Toto všetko boli veľmi chudobní ľudia. Chudobní taký, že žili. Ale ona nie. Jej manžel bol advokát mal role. Bola veľmi bohatá. A to ju stálo chuderu život. Lebo ona eee niekto povedal aby predala role, že ju zachránia a v tom momente, keď predala tie role, ale za symbolickú cenu, tak ihneď do transportu eee s poznámkou návrat nežiadúci. Chceli sa jej zbaviť. A v Nitre keď išli z tých Pároviec s tej školy na nádražie išiel ten transport, kedy ona išla s tým ruksakom a ja som to videl. Ja som utekal k nej a ten policajt hneď ma  odtiahol, ako toto ... Tak... odstrčil, že nesmiem ísť s ňou.

A: Ona mala deti?

B: Nemala. Nemali deti žiadne. 

A: Ešte k tejto sme nepovedali o deťoch. K tej Matilde.

B: Ach áno. K Matilde. Mati. Mala ... ona mala dvoch mužov. Weis Juri Kliment – to bol jeden syn od jedného muža.

A: Kliment?

B: A ten sa preme... premenoval na Klinemata. Aj jeho syn teraz ku ktorého som spomínal to je zase jej vnuk. Tak mala syna Weis Ďuri, on bol sss vynálezca. Stále mal v hlave tieto rôzne vynálezy a patenty a tiež tragicky zahynul, lebo prišla.... prišli eštébáci za ním do bytu na Tilgnerovej ulici na na Cukrovej býval a on mal syna, ktorý študoval medicínu a vedel, že nechcel aby ho zatkli, tak zo štvrtého poschodia sa zrútil dole. A sám spáchal samovraždu. Aby... a tí eštébáci tam boli a ... a ne...

A: A nepomohli mu.

B: Nie že nepomohli mu, ale... oni...On , on utekal a nemohli už ho zachytiť. A zo štvrtého poschodia padol dole. 

A: To už bolo ale po vojne.

B: Po vojne. Áno. Po vojne ho prenasledovali. Tiež on bol podnikateľ. On bol ... lebo stále mal tie vynálezy a tak ďalej a takže. A nechcel aby...syn mohol študovať. Nechcel nejak ... radšej spáchal samovraždu. To bol jeden syn. Druhý Bandi bol  hudobník. Ten zahynul  v plyne. Veľmi veselý chlapec. 

A: Bandi to je?

B: Bandi? Eee no ...

A: Ferdinand? 

B: Nie. Ondrej. Ondrej. Ondrej je prvý syn, ktorý bol bubeník. V kaviarňach. Vidíte typický Braun. V kaviarňach na bubne...ako v kapele on bol stále. Ale to so ženou. On deti nemal. Tiež zahynul v koncentráku. A tretí syn, eee už Klein z druhého manželstva, ten žil v Mníchove. S ním som bol za dobre. Ten zomrel prirodzenou smrťou. Ako emigrant v Mníchove. Najprv bol v Lime v Peru a potom ...Sa to je všetko také ...

A: On emigroval kedy? 

B: Po vojne. Po fronte. 

A: A on ako prežil vojnu?

B: V Maďarsku. V Maďarsku prežil. A eee emigroval do toho do Limi, potom do Mnichova a tam  zomrel normálnou smrťou. A deti má v Amerika a. slovom to už je rozvetvené ďalej. Tak to je Mati. Tu o tejto dcére som povedal. Toto je Nový Zéland, Lajoš, ktorý prežil holokaust ako na árijské papiere. V Liptovskom Hrádku. Redaktor Bran. Lajoš, Ľudovít. Braun Lajoš, Bran Ľudovít. On mal obchod s papierníctvom v Nitre. Palas sa volal ten obchod. A prežil holokaust v Liptovskom Hrádku ako redaktor Bran. On sa stále ako .... lebo . že redaktor, lebo dopisoval, lebo nejaké maďarské noviny boli a regel, lebo čo.

A: Áno.

B: A on tam bol taký, taký miestny korešpondent.

A: Korešpondent.

B: Redaktor Braun, Braun a takto ako na papiere v Liptovskom Hrádku prežil holokaust. Po fronte sme boli spolu a zomrel na, na rakovinu. Väčšina rakovina tuto, aj moja mama aj Jené rakovina, Lajoš rakovina, všetko postihnuté. Ja som po Šimkov, takže ja nemám. Takže toto bol Lajoš.

A: On mal potom rodinu, si založil?

B: Nemal, nemal. Mal, mal Aranku. Aranka, ktorá dlho bývala v Nitre v domove dôchodcov, ale tiež zomrela prirodzenou smrťou. Nemal deti.

A: Ešte nám zostal tento?

B: Hugo ha ha! To je, on prebral kaviareň po Wil...po Wilmošovi. On potom viedol kaviareň. Braun Hugo. On je aj v tej knihe znázornený, aj nejaké anekdoty sú tam o ňom. Braun Hugo. On eee prebral kaviareň. Zomrel po holo eee po holokau noo eee no prirodzenou smrťou. Má deti Bubi ten je v Mníchove.

A: Ako on prežil holokaust?

B: Skovaný bol, ale neviem kde.

A: A už mal vtedy manželku a deti?

B: Áno, áno, áno. No viem že jeho, jeho oný Vilo, jeho syn v Maďarsku školu  s tým Klaun Ľudovít s tým synom tejto, vnukom, synom tejto Matildy.

A: Synom tejto Matildy.

B: V Budapešti sa zachránil. Obidvaja Jené Režö toho volali cigi, lebo bola ako cigán,  úplne čierny. Mám taký dojem, že ó mama nejako, nejakým cigánom ho musela mať, lebo úplne. Úplný cigán, aj ho volali cigi. Ohromný chlap, bol inteligentný všetko.

A: Režö to je?

B: Rudolf.

A: Rudolf.

B: A on ma zachránil fakticky.

A: Ako to bolo?

B: Moja rodina, Šimkov ako. Moju babku, brata, otca, my sme boli vo Vyhniach, to už bolo potom. Pred Vyhňami sme boli v žilinskom zbernom tábore. A on bol ešte na slobode, on sa  skrýval vonku. A vyrobil krs...krstný list., falošný. Že pred rokom tridsaťosem sme sa prekrstili. V živote som farára nevidel, ale taký eee krstný list a tí čo sa pred rokom tridsaťosem prekrstili mali ísť do Vyhien do tábora. Tam boli miešané manželstvá a prekrstený pred rokom tridsaťosem. A Režő, ako  Ru Rudo, Režő sme ho volali, tak doniesol do Žiliny, že môj otec eee je prekrstený v roku tridsaťosem, tak nás pustil nie do plynu, ale do do Vyhien. On nás prakticky zachránil, ale on sa nezachránil. On, jeho chytili potom, v tom, v tej druhej várke. V štyri štyridsiatom štvrtom a zahynul tiež.

A: Neviete kde?

B: Neviem.

A: Vy ste potom prečkali potom tú vojnu vo Vyhniach, až do konca ste boli?

B: Nie až do konca. To je zase ďalšia história, aby sme ne neskákali.

A: Potom sa k tomu vrátime.

B: Teraz sme chceli ako Braunovcou máme všetkých. To je Hugo, toto je Jené, Klaun, Rudolf – Režő, moja mama, Matilda, Senči – Serena, Artúr, Lajoš.

A: O týchto starých rodičoch viete pomerne málo. Ani neviete aké, kedy sa vzali, nič?

B: Toto neviem. Viem manželstvo...

A: Boli ortodoxní?

B: No neviem, či veľmi ortodoxní. Ortodoxní, myslím, že nie, alebo áno? To, to bolo tak napoli, také manželstvo. Jedna z anekdot hovorí. Jedna z anekdot. Aj v tej knihe je to, že: vždy sa pýtala Cila ó mama. Mikor ú te haza? Kedy  si prišiel domov? Lebo on bol kádehák. O jednej som som bol už doma. Ona neverila  a hovorí. Ja s tebou vybabrem. Ľahla si k posteli, tak krížom.  Musí ju zobudiť...Ráno sa zobudí, tak pekne spí vedľa..., alebo bola taká reklama.  Reklamy takým Ővel. To bola v maďarčine. V noci posteľ, cez deň fotel. To je taká skladacia, taká... A on napísal do tej továrne. Prosím vás ja som kaviarnik, ja v noci pracujem, ja cez deň spím. Máte niečo také, čo je v noci po eee fotel a cez deň posteľ hahaha. Tak to je len tak ako, no ale hovorím tých anekdot je tam Shvarz. Prišli do kaviarne tento eee Wilko, Wil, Wil Wilmoš a heitlovali sa naťahovali. Tuto mám dva listy vezni, vezni ich. Chcel práve pikolíkovi poslať jeden hosť eee na poštu. Vezni na poštu ako šéfovi, no veznem, ale dva, dve dobré cigary, keď mi dáš. Za dve cigary. Dobre dohodnuté. Vzal listy a on šiel kúpiť dve cigary, také elegantné. Zanes ich na poštu. Vrátil sa a hlási. Splnil som, tvoj eee tvoj príkaz, tu máš dve cigary a on mu. Tu máš listy späť. Jak však si bol si povedal, že zanes ich na poštu, nepovedal si, aby ich hodil do skránky. A cigary si vzal. Slovom, toto je typické jak sa žilo, jak sa ee ako...

A: Také prekáračky.

B:  Prekáračky to voláte. A plno viem týchto. Mál hodinky tuto krásne. Pán Shlesinger ja vám tieto hodinky darujem. Darujem. No a prečo? Jediná podmienka je, že mi musíte vždy povedať koľko je hodín. Keď sa spýtam, keď ja nebudem mať hodinky, vy budete. On vedel Shlesinger, že je volačo v tom. Vzal hodinky. Dva dni ho nechal čatlovať, však on mal náhradné. Tretí deň, on bol známy, že veľmi rád spal. O jednej v noci pikolík búcha Shlesingerovi na okno : „Pán Braun sa pýta koľko je hodín.“ Tak už vedel o čo ide. Samé takéto... No dobre, tak toto je rodina Braunová. Neviem, čo všetko by sa ...

A. Aké mal on vzdelanie? 

B. No so vzdelaním, myslím, že čo sa týka škôl je by bol tento najvzdelanejší. Neviem, či mali vôbec vysokú školu niekto. Viem že Hugo... ani jeden nemal vysokú školu. Nebol titulovaný inžinier alebo... Myslím, že Režo, ale tiež nie. Všetko to boli stredoškoláci s prirodzenou inteligenciou a eee schopnejší prežiť a vedieť sa, vedieť sa v živote obracať. Slovom taká typicky, taká životoschopná, života schopná rodina. A moja matka, ktorá mám aj také fotky bola, bola úžasná. Z nich a ... celkom zapadala do tej života schopnosti. Bohužiaľ zase rakovina. Päťdesiatšesť ročná zomrela. Viem ešte rok pred tým sme spolu korčuľovali. Ja som športovec. Ona chodila lyžovať už ako ja som mal už pätnásť, šestnásť rokov, ona ešte chodila na Zobor lyžovať. Chodili sme mám fotky, na korčuľovanie. Stará fakticky štyridsiatnička a sme spolu korčuľovali, lyžovali a potom naraz, naraz pred... Trochu som mal ja napríklad aj dnes chodím na pasienky každý, to je utorok, streda, štvrtok, piatok, štyri krát do týždňa plávem päťsto metrov. A to ma drží. To je veľmi dobrá vec a to mám od, od mojej mamy.

A: Ja som rozmýšľala,  keď sme telefonovali, že dúfam, že nemáte nejaké problémy zdravotné, že chodíte do takého bazénu na liečenie?

B: Nie, nie, nie na plávanie chodím.

A: Ale ste povedali, že mám bazén. A ja som rozmýšľala teraz, že či športujete, alebo...

B: Nie, nie športujem a to otec napríklad nešportoval. To bol typický, rozumiete, to, to, to a to mám ja práve po mame, že, že...

A: Takže vy vlastne ste už od detstva, ste trávili dosť veľa voľného času aj tým, že ste športovali?

B: Áno športoval som. Na ľade som bol, na lyžach a eee plával, slovom som plával vlastne korčuľujem aj, aj, aj Múdra ma trénovala. Tance  na ľade som mal. Ale ja som vždycky vyhral, lebo kategóriu nad tridsaťpäť som bol jediný pár s jednou. Som musel vyhrať, lebo v tej kategórii, už nikto,  nikto tance na ľade nepestoval. To som mal už vtedy tridsaťsedem, lebo tak nejak štyridsať no a tak som vždy vyhral.

A: Bola konkurencia.

B: Áno. No takže, takto, toto boli Braunovci. Možno mi ešte napadne, na, natáčate...

A: Áno.

B: Ešte natáčate.

A: Do toho obdobia, my sme to vlastne uzavreli aj tých Braunovcov aj tých Šimkovcov vlastne do vtedy, že kým, kým nezačali deportácie a to obdobie. Ešte mi povedzte, že na to detstvo a mladé roky svoje. Ako ste trávili  voľný čas? Bolo také, že ste išli z rodičmi na dovolenku? Už vtedy? Alebo na výlety?

B: Najprv treba vedieť, že čo je detstvo. Detstvo, úplne malé ako, čo ja viem do do...

A: Do tých osemnásť rokov to zoberme.

B: Ja ták. To, to ešte...

A: Do škôlky ste nechodili? Chodili ste do škôlky?

B: Ja sa pamätám, že v Nových Zámkoch voľačo, alebo v Nitre už nie. Neviem chodil som. Viem, že som voľačo vyšíval tam, alebo robil, ale vy ešte hovoríte do osemnásť? To je dobre dlho.

A: To je detstvo a taká mladosť, taká skorá, alebo...ň

B: No takto. Pred holokaustom boli, boli tie Gánovce. Tam sme boli každé leto s bratom.

A: Áno.

B: Môj brat ten bohužiaľ jediný z našej najbližšej rodiny sa nevrátil. Ten na pochode smrti zahynul. Ivan, ale k tomu sa môžeme ešte potom vrátiť, ale takže tie Gánovce boli. Čo sa týka dovoleniek v tom zmysle dovolenky na nejaké pobyty sa nepamätám, ale my sme bývali v Nitre a to bol Zobor.

A: takže výlety neboli.

B: My sme tam veľmi často chodili to mam eee po všetko eee presne každý kút poznám, takže to bolo asi ten voľný čas. Na, na, na dvore sme mali pingpongový stôl s bratom sme hrávali ten pingpong, eee lyžovanie, korčuľovanie, slovom plávanie v Nitre tam dve kúpaliská sú. Slovom mám dojem, že tie, tie pobyty neboli v tom čase tak ako teraz, čo sa týka dovoleniek. Dovolenky, vlastne to boli prázdniny, keď sa to tak vezme. 

A: Vy si ešte, keď ste boli tak povedzme tak v lepšej situovanej rodiny. Mali ste auto, alebo...? Kedy si pamätáte, že ste prvý krát...

B: No s tou situáciou to bolo tak. Otec bol eee sudca a neboli sme, nehladovali sme, ale neboli sme boháči. Rozumiete. Auto vtedy mala  z rodiny mala jedine eee Siládiová  Seren, manželka starostu. Nikto auta, auto nemal. Aladár myslím mal nejakú starú bugatku. On tam voľačo tam, ale eee to, to vtedy nebolo. Ja viem, že otec mal tisícdvesto korún. To bolo mnoho, ale, nebolo to zase eee takže to nie. Poviem vám pravdu, ale nie opravujem. Táto teta naša nám zaplatila Juhosláviu, to sa pamätám, že nás moju mamu, brata a ešte jednu čo bola s deťmi. My sme mali aj takú, čo nás opatrovala.

A: Áno, mali ste výpomoc v domácnosti.

B: Takú, doma... a tá tu tiež zaplatila aj jej eee tu Juhosláviu a na to sa pamätám Crikvenica. Presne detaily, že eee to bola dovolenka pri mori.

A: Koľko ste asi mohli mať rokov vtedy?

B: No tak čo ja viem. Mám tu aj obrázky také matrózové. Ja som mal asi sedem a brat je o tri roky mladší.

A: Takže štyri roky mal.

B: Áno.

A: Ešte ste mi nepovedali vôbec o vašom bratovi? Len teraz ste ho spomenuli prvý krát, tak...

B: No tak my sme, vlastne my sme hovorili o rodičoch o starých rodičoch a tak ďalej. Ku mne eee sme sa ešte fakticky ne nedostali. No, ja som nebol dobrý žiak. Môj brat Ivan bol vyznamenaný stále. O mnoho podarenejší študent ako ja. Bol veľmi nadaný, chcel byť lekár, no eee  výborný chlapec, všetko eee neviem on ešte bol vlastne, koľko mal rokov?

A: V ktorom roku sa narodil?

B: To je ja som dvadsaťštyri, on je dvadsaťsedem. Takže vypočítajte...

A: Dvanásť rokov mal v tridsiatomdeviatom, mal dvanásť a v štyridsiatom...?

B: V štyridsiatom štvrtom zahynul.

A: Sedemnásť rokov mal.

B: Sedemnásť rokov. Takže to už to. 

A: To bolo ešte také dospievajúce dieťa.

B: Áno, áno. Veľmi šikovný no. Výborný, takto to dopadlo s ním. On bol totiž veľmi smelý. My sme totiž nevyzerali ako židia. Takí sme boli takí smelí a a on tiež v Nitre na Zobory a niekto ho prezradil, lebo ináč... Viem, že potom bol v Seredi a tam sa schoval do pilín  a tam ho našli. A potom, keď išiel, že pílil aj vagón, lebo ja som po fronte na Molotovej ulici, vtedy sa to volalo obchodná, lebo jako ešte. Niekto kričí na mňa hneď po fronte, že Ivan, Ivan ako na mňa. My sme sa trochu podobali a takže on bol s ním, bohužiaľ ja som si ne eee ja som ne, ne nepýtal presne kto to je, lebo sa pamätám, že sme, že eee kradli eee zemiaky niekde a potom on na pochode smrti zom eee zahynul. A on my ešte povedal, že keď išli touto, že pílil toto eee pílili vagón. Chceli vyskočiť ešte z vagóna.

A: Ešte keď ich tam len viezli.

B: Ešte keď sa viezli. Ešte to spomínal, že sa to nepodarilo. Slovom, ale nič absolútne o ňom neviem.

A: Takže potom ste už iných súrodencov nemali?

B: Prosím?

A: Iných súrodencov ste  nemali? Len tohto brata?

B: Nie, dvaja, dvaja sme boli, áno. Hovorím, on bol lepší žiak ako ja. Ja som bol zlý žiak. Teraz mi to už nevadí.

A: Chodili ste sa napríklad niekedy vaša rodina, keď ste mali starý rodičia tú kaviareň, tak napríklad, bolo tam tak, že na nejaké sviatky, alebo  väčšie udalosti  ste chodili do reštaurácii sa  najesť? Alebo, taký mestský život, že, že  by ste viedli, taký že...

B: Áno. Rozumiem. My sme vlastne boli ešte deti. Viem, že vždy na Nový rok prišla mama s plnými rukami. Všelijaké eee tieto luft balóny a a konfety na Silvestra chodili, moja mama bola taká zábavná a raz sa pamätám, myslím, že keď sme boli v tej Juhoslávii ona v podpalubí bol klavír, ona hrala klavír a tam sa zabávala a ja som začal plakať. A zas eee ju to strašne mrzelo, že nemôže hrať klavír, ona sa dobre cítila, že hrá, tancovali tam a ja som začal tam plakať a potom musela so mnou odísť, lebo, lebo čo. Ale to viem, že na Silvestra vždycky sa oni veľmi zabávali a ja vždycky som čakal, že čo donesú jaké, jaké luft balóny, ale nijako deti ako deti sme nechodili, nijako do spoločné. Alebo ... ja už vlastne, toto mi tak nejako ušlo.

A: Okrem tej pomocníčky, čo sa o vás starala, mali ste ešte inú výpomoc v domácnosti?

B: Áno. Mali sme jednu, tá sa, tá nebola dlho tá pri deťoch, ale jednu sme mali, čo pomáhala ako kuchyni a vôbec chodila aj na trh niekedy nakupovať, jednu sme mali stále.

A: A ona tam aj žila v tom byte s vami?

B: Áno, áno, áno, áno. To  a viem, že dokonca dostávala dvadsať korún mesačne, aj to viem.

A: To bola vlastne taká pomocníčka, upratovačka, kuchárka, všetko v jednom.

B: Áno.

A: Žila s vami v jednej domácnosti?

B: Áno, áno.  To v tomto statuse by som povedal bolo bežné ešte pri eee ako sme my boli. To je ten stredný stav kde si  to ešte dalo dovoliť. A mám dojem, trochu mám podozrenie, že táto teta nám pomáhala, lebo neverím, viem, že tisícdvesto korún to bolo potom a eee viem, že nebol ani žiadny majetok,  lebo čo, ale eee tento nábytok ešte bude   rodičovský napríklad. 

A: Spomeniete si, kedy ste prvý  krát cestovali vlakom? Lebo to vtedy nebolo bežné ísť vlakom niekam, alebo, alebo ísť niekam autom, alebo autobusom.

B: A viete, že, že sa pamätám?! Zaujímavé. V ľudovej škole. Prezident Masaryk prechádzal cez Zbehy niekam, neviem kam, asi do Topoľčianok a eee riaditeľ Fehér našu triedu vzal do Zbehov, vlakom sa tam išlo a na nádraží v Zbehoch sme Masarykovi kývali a Bechyne bol minister dopravy a aj tomu sme kývali, pravda to bol taký a vtedy sa pamätám, že vtedy sme išli vlakom do Zbehov. Nitra – Zbehy. To bol Nitra nebola na hlavnej na hlavnej trati, Zbehy bol ten uzol. A tak sme z Nitry do Zbehov išli vítať Masaryka. To bol môj ako taký zážitok vlakový, umocnený Masarykom vo vlaku, ktorému sme kývali. 

A: Keď už sme spomenuli Masaryka. Aké mali politické názory vaši rodičia?

B: To sú, veľmi jednoznačné boli. Otec ako som povedal pansláv už za Rakúska – Uhorska. Potom po fronte, tiež typicky netypicky pre židov v Topoľčanoch v Korune. Koruna to bol tamojší najelegantnejší podnik, tá kaviareň. Zakladal Slovenskú Národnú Radu.

A: Váš otec?

B: Áno. Vo vláde boli Maďari aj plno židov aj Maďarov, ktorí sa lúčili s Rakúsko – Uhorskom a ešte spievali Maďarskú hymnu. A otec vo vedľajšej miestnosti zakladal Slovenskú Národnú Radu. Toto, celý tento trend, by som povedal bol proslovenský. Keď napríklad chceli, aby sme my sa zachránili v Maďarsku pred holokaustom, on bol proti. Rozumiete. To bola jedna línia. A druhá línia bola sociálna demokracia. On bol za dobre s ministrom pravosúdia Bérerom, z eee prvej republiky. On bol sudca. A bol v sociálnej demokracii. Jediný sudca v eee ľavičiar fakticky.

A: Áno.

B: Lebo to nebolo zvykom u sudcu. Každý boli národný socialisti, slovom boli v tých mäsiarskych stranách,  v ľavicových stranách neboli. On bol, on bol zase taký, taký sólo, taká čierna ovca. Tak tá sociálna demokracia za prvej republiky, veľmi aktívna. Viem, že sme chodili do robotníckeho domu eee sociálnej demokratickej eR Té Jé. Robotnícka telovýchovná jednota, slovom všetky tieto veci sociálnej demokracie. Potom na základe tohto som sa ja stal šómerom, lebo som, lebo šoumer bol najbližšie by som povedal k tým, k tým ľavičiarom. Otec eee za povstania bol za, zastupoval Nitru na zlučovacom zjazde sociálnej demokracie s komunistami. Slovom, toto, toto bola línia, celkom úplne jednoznačná u otca. Matka bola úplne apolitická. Ona, jej to bolo úplne jedno. Mala celkom iné záujmy. A toto, toto vlastenectvo, vlastne prešlo, toto československé vlastenectvo prešlo na deti veľmi silno. Ja sa pamätám, ja som skladal básne na Štefánika. A ja viem ju ešte teraz odrecitovať, čo som napísal a doma na dvadsiatehoôsmeho októbra stoličku – ešte mám tú stoličku, stoličku som oblepil takými, mmm takými papiermi trikolorami a som rečnil na tej stoličke na dvadsiatehoôsmeho  októbra. To československé vlastenectvo bolo veľmi, veľmi  eee silné. Prešlo na tie deti tiež.

A: U Vás doma, tým, že bol otec pomerne vzdelaný a aj snažil sa aby ste boli aj Vy. Mali ste knižnicu? Kupovali sa u Vás doma knihy?

B: Mimoriadne veľkú knižnicu. Obrovskú knižnicu. Eee to všetko patrilo k tomu. No k tej úrovni, ktorá , ktorá bola s klavírom, s krídlom, kde hrala mama, potom aj ja. Ja ešte hrám a hrám veľmi rád. Ale z noty nepoznám, ale viem hrať. 

A: Brali ste...? Nebrali ste teda hodiny hudby? 

B: Chodil som ja na ... do hudobnej nejaké dva roka, ale som nenávidel tú učiteľku a ... ale ja tak Vám môžem všeličo zahrať. Pekné pesničky a tak. 

A: Koľko izbový bol ten Váš byt v Nitre?

B: Štvorizbový. To bol taký. 

A: Taký väčší. Mama s otcom mali svoju izbu? Vy ste mali.

B: Ja som – my deti sme mali s babkou.

A: Vy s babkou. Rodičia ...

B: Rodičia mali eee spálňu, my s babkou jednu izbu. Jedna, jedna taká elegantná izba taká aj jedna taká denná. Štyri izby boli.

A: Taký meštiacky ste mali ten byt? A zariadenie v ňom bolo aké?

B: Takéto. (ukazuje na zariadenie izby v ktorej sme, drevený nábytok zo začiatku 20. storočia, kožené kreslá, jedálenský stôl so stoličkami, klavír). Také elegantné. 

A: Takže, elegantné, drevené, krásne, masívne zariadenie.

B: Áno, áno, áno, zariadenie.

A: A keď niekto do tej Vašej domácnosti prišiel, bolo na prvý pohľad hneď zjavné, že prišiel do židovskej domácnosti? Mali ste vyložený svietnik napríklad?

B: Svietnik bol. Ale neviem mezuza či bola či nebola.

Kazeta č. 2, strana „A“:

A: Mne by to aj zajtra vyhovovalo, aspoň by ste nemuseli.

B: Prosím?

A: Že aj zajtra by sme sa mohli potom stretnúť a dokončiť to, lebo kým to je takto za čerstva. No, ale nedokončili sme tým, že čo ste mali  v tej domácnosti?

B: Áno, tak eee typicky židovské. Tak svietniky rozhodne boli. Mezeza bola, menora nebola. Menora, len na chanuku sme spievali aj  doma, doma. Môj otec to si eee babka na klavíri a vlastne mama na klavíri a my sme spievali a takže to, toto ako neológske celkom nie v sobotu sme normálne čo ja viem peniaze, lebo čo všetko fungovalo len, ale tieto základné veci sa všetky zachovávali.

A: V tom období sa vaši rodičia neobliekali tak, žeby dávali najavo že, že sú židia? Normálne mestsky sa obliekali?

B: Nie.

A: Keď ste spomínali mamičku, že...

B: No áno. Ona sa rada obliekala však by som vám ukázal fotky také, mám od nej. No tak. No a samozrejme, že nič také čo sa týka oblečenia  to vôbec neprichádzalo do u otca ako sudca nie. Slovom  to...

A: Babička už nemala parochňu? Mala svoje vlasy?

B: Nie, nie, nie, nie.

A: A stará mama?

B: Mama tiež nemala parochňu. Možnože voľakedy, ale, ale už keď sme my boli v spoločnej domácnosti už nie.

A: Nie.

B: Už nie, tieto veci už to bolo už to  neológske.

A: A vy ste vraveli, že ste mali bar micva?

B: Áno.

A: Spomínate si ešte na to? Na ten deň?

B: No myslím, že mám aj to, čo som dostal od švagra, taký ten. Viem, že som sa musel učiť u toho kantora. To  som nevedel dobre spievať takže, to bolo veľmi zlé a ale som to pretrpel a potom prišli nejaké, pozvali nejaké deti. Tak ako normálne. Nebolo to nič...

A: Dostali ste nejaký darček, ktorý sa vám zachoval doteraz?

B: To sa nepamätám. Myslím, že som nedostal darček.

A: Ale oslavu ste mali? Urobili vám rodičia?

B: Áno, áno, áno. Mali sme.

A: Aj brat mal bar micva?

B: Brat mal tiež bar micva, áno.

A: Lebo ja som to rýchlo rátala, že či to stihol.

B: Áno, áno, áno.

A: Mali ste v tej neologickej synagóge v Nitre? Obaja?

B: Áno, áno.

A: Spomeniete si, kto bol ešte vtedy   v synagóge rabínom tam?

B: Áno, Shleinger, hovorím...

A: Stále ten istý?

B: Ten istý Shleiger, veľmi hovorím na úrovni rabín. My sme chodili aj, aj k Šachterovi toto ...

A: Zabíjať?

B: Nie, toto zabíjať to chodila tá naša pomocnica.

A: A tá pomocnica bola židovka, alebo nežidovka?

B: Nie, nie, z de dediny, tak ako bývali tie, tie.

A: To boli vlastne, ona vám bola potrebná z piatka na sobotu vždycky najviac.

B: Ale toto nebolo, že ona zažínala, lebo čo. Nič také nebolo, to neo...

A: Ste to vôbec nedodržiavali?

B: Toto sme absolútne nedodržiavali, len také tradičné veci, sviatočné aké som spomínal, ale...

A: A takže starý otec mal tú rešt...tú kaviareň otvorenú aj piatok, aj v sobotu a všetko bez problémov?

B: Áno, áno, áno bez problémov. To mám dojem, že to je tiež neológ.

A: Takže ony boli tiež asi neológovia?

B: Neológovia, museli byť neológovia to ...

A: Lebo ja pozerám aj na tejto fotke, oni majú svoje vlasy. Táto teta má určite...

B: Ne, nie neológ be, bezpečne neológ.

A: A aj stará mama vaša má...

B: Áno. Ona nemala parochňu, nie.

A: Takže určite boli, určite neboli ortodoxní.

B: Nie, neboli. Nie už teraz vidím, keď mal v sobotu otvorenú kaviareň a prebral peniaze potom tam pán Firtz prišiel a vždycky, on tam bolo teplo a v zime prišiel všetky noviny prečítal a a pohár vody, lebo to bolo v kaviarni tak, keď nič neobjednal, tak pohár vody doniesol eee pikolík. A raz mu hovorí Wilmoš, však toto je kaviareň, nie vodáreň, aspoň tú kávu keby objednal!

A: Do tej kaviarne chodilo aj nežidovské obyvateľstvo?

B: Džentri tí, tí malomestskí tí, tí...

A: Zbohatlíci...

B: Aj  džentri ani nemusí byť zbohatlík, to je mestský taký bonvivánsky, slovom eee no.

A: Ako, nestretli ste sa, alebo nespomínate si, alebo nevraveli vám rodičia, či starí rodičia, že by tam nejaké náznaky toho, že nie antisemitizmus, ale nejaké narážky na to, že sú u žida, že by mu to dali pocítiť?

B: Takto, ja eee z kaviareňského života neviem nič. Ja som do tej kaviarne nechdil. Takže,  a tí potom, po Wilmošovi to prebral už Hugo tú kaviareň, ale ja som do kaviarne nechodil, takže tie vnútorné pomery kaviarenské...

A: Ste nevedeli...

B: Absolútne.

A: A čo sa týka doma a susedov. Tím že ste boli  obklopení farármi, tak tí vám asi nedali potom neskôr, už aj keď nastalo obdobie, od toho tridsiateho deviateho asi vám, dali vám pocítiť?

B: Tak, že otec bol taký uznávaný, snažili sa jemu nedať najavo. Takto, museli sa snažiť veľmi, ale snažili sa aby. Ináč je to len tak eee keď hovoríme o otcovi sudca, nieže zadosťučinenie, ale on bol prvý, ktorý začal ľudové súdy. Nitra bola prvý okres on bol predseda ľudového súdu, neviem či viete čo to je. Po fronte gardisti a a tí esesáci týchto súdili takzvané ľudové súdy.

A: Viem, áno.

B: Otec vôbec v republike prvý začal súdiť, ako predseda ľudového súdu v Nitre. Gardista Gombarčík, náhodou som videl aj popravu. On ho odsúdil na smrť. To bol jeden, ktorý mal na svedomí normálne vraždy, takže eee a potom otec keď národný súd končil tými veľkými procesmi Tiso, Mach a tak ďalej a tak otec bol predseda národného súdu tu v Bratislave v justícii a mal také vysvicení, neviem či vám niečo hovorí, to bol beráter nemecký najväčší Tűdo Gašpar minister obrany, Karmazin šéf Nemcov tunajší, Hőfle to, to týchto mal, on on súdil týchto tuto na národnom súde. To znamená, že on ktorý ako by som povedal mal by... samozrejme nebol že... zaujatosť, ale bolo to tak, že symbolické, že on vlastne súdil týchto, týchto, týchto ľudí. 

A: Dobre. Začneme teraz to obdobie holokaustu, alebo to necháme na zajtra? Alebo neviem, či to teda chcete...

B: Jaj. To ma. To ma veľmi, veľmi mrzí...

A: Tam mi chýbala taká časť, že ako ste...aké vzťahy ste mali s majoritným etnikom? S nežidovským. Mali ste nejakých priateľov nežidov? Rodinných? Alebo stretávali ste sa aj s nežidmi? Alebo ste sa stretávali, priatelili a udržiavali kontakty len so Židmi a s Vašou rodinou? 

B: No, tak ako som povedal, že určitým spôsobom sa otec už počas štúdia ubral tou v Budapešti, ešte pred vojnou pred prvou svetovou vojnou, vynikal by som povedal z takého priemeru židovského. Tým pánslávizmom a zakladal tú Slovenskú národnú radu. A toto, potom som povedal, my sme boli ako eee s tým Československom, veľmi, veľmi spätí. Potom meno a výzor u mňa bol taký, že nikto ani nevedel. My sme netajili. Chodili sme do kostola a tak ďalej, ale nepatrili sme u toho nežidovského prípadne aj aj antisemitského obyvateľstva k tej časti, ktorí eee proti ktorým by oni mali nejaké námietky. Oni nejako tak našu rodinu, a tým aj deti ako mňa považovali za dobrých Slovákov a jedných z nich. Takže nikdy sme v tomto období pokojnom nepocítili z tohto hľadiska. To tak isto priateľov, kamarátov a tak ďalej. Všetko bolo miešané. Takže to bola vlastne taká asimilácia v tom dobrom slova zmysle. Určité eee tieto náboženské zvyklosti sa zachovali, tá identita židovská zostala. Ale nikdy nepôsobila pre okolité obyvateľstvo na ktoré ste sa pýtali nejako zvlášť odpudzujúco. A takže nás prijali bez problémov, toto obdobie môžem povedať, bez týchto antisemitských. Ten zlom som povedal už v tej škole. No a k tomu obdobiu ako sa to začalo, k tomu sa vraciame vlastne, vlastne teraz.

A: My sme skončili vlastne tou kvintou. A teraz sa vrátime k tomu obdobiu v tridsiatomdeviatom roku. Vy ste končili kvintou.

B: Áno.

A: Tým rozprávaním, ako bol ten nápis na tej tabule. 

B: Áno.

A: A čo nasledovalo vlastne potom. Potom Vás zo školy asi vylúčili.

B: Tak ja som mohol ešte jeden rok ísť do školy. Ešte som mohol mať sextu, ale ja som sa rozhodol pre hachšaru. A takže som išiel do hachšare s úmyslom alijovať do Palestíny. Hachšara bola v Radvani pri Banskej Bystrici, tam  som bol jeden rok a absolvoval som množstvo zamestnaní tam. Odvtedy viem  veľmi dobre topánky podrážať a šiť. Takže som bol obuvník. Ešte pred tým som bol sa učiť za knihára, takže viem veľmi dobre aj viazať knihy a mimochodom vo Vihniach v tábore o ktorom budem neskoršie hovoriť, tam som bol v brašnárskej dielni a viem veľmi dobre robiť peňaženky a šiť všeličo, takže tieto remeslá ako mi v vždycky dobre padnú. Tak hachšaru som absolvoval, ale do Palestíny som nešiel.

A: Prečo? 

B: Teraz to je taká otázka na ktorú neviem sám odpovedať. Vtedy ešte neorganizovali. Neboli, neboli organizované tieto. Ale až neskôr. A zrejme som sa rozhodol, že nepôjdem. Bol som síce pripravený, mal som  ísť do Dánska, ako aliju. Mám takú veľkú bedňu, aj teraz v pivnici čo som mal pripravenú. Z toho tiež zišlo. Takže som zostal na Slovensku. Prvý anjel strážny ma zachránil, keď prišli do nášho bytu v štyridsiatomdruhom, keď išli ešte transporty nerodinné. Celkom tie prvý. Tak prišli na Seminársku pre mňa. A ja som v tom čase bol v Juri. Kanál Šúr sa tam kopal a ja som tam bol ako v tom pomocnom pracovnom tábore. Takže otec tomu pápištovi povedal: „Otto Šimko tu nie je. On pracuje v Juri“. A tým som sa vlastne vyhol deportácii. To bol prvý anjel strážny. 

A: Vy ste kedy do toho Jura odišiel? 

B: To bolo... no... to by som vedel presne...

A: Lebo tridsaťdeväť – štyridsať ste boli v Radvani...tak asi v štyridsiatom prvom...?

B: V štyridsiatomprvom, v štyridsiatomprvom bol, bol ten Jur a keď prišli do Jura gestapáci a gardisti. Vtrhli do baráku. My sme... ja som práve na poschodí spal. To boli také veľké šalandy. A prišli so slovami: „Schwiene! Hunde! Ausstehen!“ to bolo v noci, aby sme vstali. A mali zoznam a brali odtiaľ chlapcov do transportu. Ja som vtedy na tom ich zozname nebol. Ale to bolo pre mňa memento, že ja v Juri už zostať nemôžem. Tak som odtiaľ odišiel a som sa vrátil domov do Nitry. Tam už som nebol tiež  na zozname, takže takto som tej... to prvé nebezpečenstvo prečkal. Potom, ale bola eee taká vec, že otca vzali do Ilavy, ako sociálneho demokrata. Nie ako Žida, ale ako sociálneho demokrata! Do ako politického väzňa do Ilavy. A rodinu – matku a dve deti, brata a mňa transportovali do eee ... zberného tábora Žilina, s tým, že pôjdeme do Oswiečima, alebo do nemeckých koncentrákov. A otca z Ilavy priniesli tiež do Žiliny. To bolo strašné stretnutie.

A: Vy ste sa tam stretli?

B: On nevedel, že my sme tam. A jak nás tam uvidel, tak to bolo pre neho a aj pre nás také... V tom. Dva mesiace som bol v Žiline. Aj s celou rodinou a potom ako som povedal, brat mojej mamy. Ten Rudolf, ten Režé doniesol tam falošný krstný list, že otec bol prekrstený pred rokom tridsaťosem a na základe toho sme celá rodina išla do tábora Vihne a nie do poľ... do koncentračných táborov nemeckých. My sme boli vlastne prvý transport, ktorý prechádzal cez tú bránku v žilinskom tom zbernom tábore to bolo tak, že to bola, boli tam pristavené tie dobytčáky a cez tú bránku tam  nastupovali tí, čo boli deportovaní do koncentrákov do Nemecky a gardisti tam už brali hneď mnohým aj tie ruksaky. My sme cez tú bránku prešli prvý raz nie do dobytčákov, ale do osobných vlakov, ktorý nás potom zaviezol do Bzenice, to je stanica pred Vihňami. Vyhne nemajú stanicu. A tam potom autobusom nás priniesli do Vihnien, do do pracovného tábora Vihne. V pracovnom tábore Vihne eee sme boli desať mesiacov. A potom otec dostal rezortnú výnimku. Jeho vtedy bol  minister pravosúdia – Fritz sa volal. A ten mu vybavil, že ho zamestnajú v Trstenej v Grundbuchu vo vložkárskej komisii. To neviete čo je, ale to je ... to je... Poľské obce, ktoré prišli na Slovensko potrebovali v pozemkovej knihe usporiadať tie veci a jeho tam do Trstenej dali. Samozrejme ako výnimku, že  môžeme výsť z tábora. Otázka odchodu z tábora bola taká, veľmi sme sa tomu tešili, že sme mohli odísť. Ale to bolo tak. Vtedy už transporty nešli. To bolo obdobie medzi. Keď sa skončili deportácie a ešte nezačali tie ďalšie. Tí čo boli vonku boli v strachu, kedy, kedy ich vezmú do Seredi, Novák alebo do Vihnien, ale tí čo už boli v tábore, tak tí boli spokojní, lebo už už boli tam,  a keďže transporty vtedy nešli, tak to bolo také obdobie pokoja. Ale ten Damoklov meč stále nad nami visel. Takže po tej stránke to bolo dobre, že sme z toho tábora mohli predčasne odísť. Ináč mám tu taký veľmi zaujímavý dokument. Myslím, že jediný, lebo sa zjavne dokumenty z pracovného tábora nevydávali. Keď nás prepustili, tak to židovské vedenie tábora, to bol Vildmann...

A: Áno.

B: Ja som ho požiadal o potvrdenie, že som bol v tom tábore. Potvrdenie znie typicky eee premyslene židovsky. Počúvajte, takto znie to potvrdenie: „Podľa právoplatných predpisov. Nemôžeme Vám vydať vysvedčenie o Vašom zamestnaní v tunajšom pracovnom tábore Židov, hoci ste sa počas svojho pobytu od. 18.10. 1942 do 31.8. 1943 veľmi dobre osvedčili v tunajšej brašnárskej dielni“. Dali mi potvrdenie, kde nemôžu vydať potvrdenie, hoci ste od do... slovom, to sa mi ohromne lúbil ten nápad. Takže som ako jediný mám...tu je aj signovaný veliteľ toho tábora Leitner. Ako ten. A tuto je podpis a štempel a tá ako židovská rada tábora. To je už  xeroxované. To je osvedčenie.

A: Notárske osvedčenie. Áno.

B: Akože originál. No takže, toto len tak ako zaujímavosť. Takže. Že netto dokument tu mám. O Vihniach by sa dalo množstvo hovoriť, ale neviem či...

A: Kľudne môžete. Ak máte nejaké príhody, alebo nejaké priateľstvá ste tam nadviazali...

B: No je to, je to mnoho. Rozmýšľam, že čo by som použil... jaj pardon. Toto je Vaša voda, a toto moja. No Vihne eee ja som bol v tej brašnárskej dielni, kde som sa naučil veľmi dobre robiť tie peňaženky a aktovky a takéto veci. Ale zaujímavé bolo, keď sme prišli z toho, z tej Žiliny, zo zberného tábora zo Žiliny do Vihnien. Tak nás ten pán Vildmann, to bol ten židovský šéf toho tábora nechal nastúpiť a povedal –nemecky povedal, on bol Poliak nemecky povedal: „Ihr seit alle for achtunddreisich getaucht!“ Vy ste všetci pred rokom tridsaťosem prekrstení. Aby nikto... lebo tam mohli len prísť tí. A na to jeden hlas: „Ich nicht! Ich nicht!“ Ja nie, ja nie! Každí zhrození, že kto to kričí. Bratislavský proletár Villy Kohn. Známy. Známa postava bratislavská. Eee ... volali ho Sehenblor, lebo on radet mit an was er siet a ten sa dostal tiež do Vihnien, ale nie preto, že bol prekrstený, ale preto, že mal árijskú ženu. Lebo do Vyhnien prišli aj miešané manželstvá. Tak to on keď kričal :“Ich nicht, ich nicht!“ to bol Villi Kohn. „Ja mam arijsky žena! Ja mam arijsky žena!“ on nevedel dobre po slovensky. Prešpurák nevedel. Tak to bol on... taká prvá veselá príhoda. Gagnhumor – šibeničný humor. Áno. Vo Vihniach. No tak eee. Nič. Vihne boli známe tým, že tam bol šéf Gindl, ktorý mal tú špecialitu, že keď niekto niečo urobil, tak dostal dvadsťpäť na dereši. On mal, on mal tam dereš zriadený a dvadsaťpäť ten gardista Ondra, tak on bol hlavný gardista ten jeden, ten pobočník sme ho volali s brigadírku a ten Ondra, ten mal len takú lodičku. A ten Ondra bil tých dvadsaťpäť. To bola špecialita Gindlova, ktorý ale bol potom odvolaný a nastúpil Leitner. To bol žandár, ktorý bol už omnoho slušnejší a sa už aj pomery trochu zľudštili aj v tom tábore. To len tak ako na okraj. Myslím, že by sme mohli pokračovať ďalej, lebo z Vyhnien by sa dalo, hodne hovoriť ale to nie je myslím účel veci. Takže z Vyhnien sme...som sa dostal domov, lenže tiež boli neisté časy, tak som sa rozhodol, že si na takzvané árijské papiere síce pod mojím menom, lebo meno som mal dobré, ale mal som eee falošný rodný list eee ako že „erkatt“ (obrezaný), že s týmito papiermi som išiel ako kníhviazač, lebo pred tým som sa ešte učil ako kníhviazač do Liptovského Mikuláša, kde som sa zamestnal u firmy Hlaviš, ako ako kníhvežač.

A: Tam ste išiel iba sám. Bez rodičov?

B: Sám. Bez rodičov a tam ma zastihlo povstanie, tak som sa hneď prihlásil do povstania a bola som členom deviateho odriadu, liptovského odriadu partizánskeho v liptovských horách. Zážitky o partizánstve...myslím že nie...

A: Povedzte nejaké.

B: Myslím, že nie sem sa celkom hodia. 

A: Aspoň také, čo Vám utkvelo najviac v pamäti.

B: Najviac v pamäti na ... mi utkvela jedna vec. V našom odrade bolo päť Židov. My sme spali aj v jednom stane a každí vedel, že sme Židia. A sme sa cítili ohromne dobre. Aj na všetkých akciách, lebo sme cítili také zadosťučinenie, že teraz máme my pušky v ruke. Už sme nie prenasledovaní. Už sme rovnocenní. Slovom bol to taký pocit ohromnej... ohromného znovu zrodenia vlastnej osobnosti a takého sebavedomia.

A: Aj satisfakcie určite.

B: Aj satisfakcie. V tomto období.  Zážitok najmocnejší bol ten, že jeden s tých mojich kamarátov židovských – Gabi Eisler, teraz je v Izraeli a volá sa Gabi Oren, bol jeden...najsmelší z nás. A on v civile vo Vitališovciach, my sme boli v Ždiarskej doline v chate. Vo Vitališovciach zajal jedného nemeckého dôstojníka a doniesol ho k nám do...na ... my sme boli v chate v Ždiarskej doline. Hore. Zistilo sa, že to bol dozorca v Dachau – esesák. Po výsluchu podrobnom. Výsledok nemohol byť iný ako poprava. My sme nemohli zajatcov ako partizáni niesť so sebou. Rozhodnutá bola poprava a politický komisár Galica určil dvoch židovských chlapcov, mňa a ešte jedného ako na popravu. Že my ho máme popraviť. Aj on išiel s nami. My sme išli s ním .. na nad chatou, tak, tak obďaleč a tam sme povedali, aby sa vyzliekol. Potrebovali sme uniformu. A aj som sa snažil mu vysvetliť, nemecky viem dobre, tak som mu v nemčine vysvetlil, že prečo on musí vlastne zomrieť. Že či ako... on reagoval : „ Ich weiss auch so was mit mir passiert.“ Že aj tak viem, čo sa so mnou stane. Ja naďalej som verný Hitlerovi. Neľutujem nič. Ani z koncentráku, čo som ja vvádzal, so Židmi. To bolo moje presvedčenie, lebo to bolo správne. Slovom do poslednej chvíle sa cítil. Tak mladý, sfanatizovaný esesák. Áno. Vedel aj tak dobre, že ho popravia, tak jemu... z jeho hľadiska on sa nechcel ako, že ľutuje, alebo čo a pre mňa to  bolo samozrejme potom, že uľahčenie, že ten výstrel potom išiel ľahšie. Lebo ja som  v živote takto bezprostredne nestrieľal. Že som zastrelil človeka, ktorý vlastne si to zaslúžil, keď sa to tak vezme. Tak to bol taký, jeden taký moment zaujímavý. Zaujímavý tak viacej emotívny. No a potom som skoro doplatil na tú popravu, lebo ... Keď som... no to je zas dlhá historka...

A: Kľudne hovorte.

B: Nevadí?

A: Len hovorte.

B: No, keď nás eee rozprášili na tej Ždiarskej chate sme museli ustúpiť do eee do na Roháče. Slovom cez vrchy. Ale my sme mali jeden s tých židovských chlapcov bol ranený. Janko Pressburger, teraz býva v Beršéby. On potom alioval. A mňa ešte s jedným sme ho niesli cez hory a stratila sa naša jednotka. My sme sa potom schovávali v tomto v Pribiline a ja som mal za... v civile som išiel do Mikuláša, lebo som vedel, že v nemocnici v Palúcke je riaditeľ Droppa, ktorý kryje aj partizánov, aj Židov ako pacientov. A ja som mal za úlohu toho raneného kamaráta tam umiestniť, tam u toho Droppu. A v Mikuláši ma ale chytili, lebo ma legitimoval jeden volal sa Kružliak, jeden gardista tamojší známy. Momentík.

B: Ja som v legitimácii nemal to potvrdenie, čo eee bolo treba oštemplovať niečo a eee začal ma vyšetrovať, kto som, čo som. A musel  som si stiahnuť nohavice. To je. Tak ma hneď tam zabásol a bol som v Mikuláši internovoný. A potom jeden z tých, z partizánskych chlapcov prezradil ... valstne takto. Keď prišli Nemci do ... nad Ždiarsku dolinu, ani vykopali toho popraveného a v nemoc...a vo väznici vyšetrovali. Tam bol aj ten politický komisár Galica aj ja som tam bol väznený, že... A jeden prezradil, že ja som tiež bol v tomto, v partizánskom oddiely. Tak vyšetrovali mňa s tou popravou. Ja som samozrejme vedel, že keby toto vyšlo najavo, tak už nežijem. Tak som zapieral, že som v živote tam nebol a nikdy nevedel o tom a tak ďalej. Tak ma bili veľmi. Ale mne vtedy nemčina tiež veľmi pomohla, lebo jeden ten esesák tomu vyšetrovateľovi, to bol Barnabáš Magát sa volal hovorí: „Bei den kleinen bin ich nicht zichcer.“ (pri tom malom som si nie istý) Tak som hneď ako bol taký povzbudený, že pochybujú o mne, tak som ďalej zapieral napriek bitke. Takže som mal vlastne ma to zachránilo. A zachránil ma svrab, keď sa to tak vezme. Lebo ja som dostal svrab v tej väznici a potom prišiel červený kríž a povedali, že musím ísť na kúru do tej Palickej nemocnice. Tak dvaja domobranci to boli, to bola domobrana to neboli už Hlinkova garda, to bola takzvaná domobrana. Pod bodákom ma viedli do nemocnice na jedno...kúru. že namazať niečím. No a tam tej sestričke som povedal aby... šaty mi chcela vziať. Hovorím : „Šat. Ja chcem ujsť.“ Som jej povedal, aby mi šaty nechala a ťahala kúru. To bolo v decembri. Čím dlhšie. Tak domobranci pred kúpeľňou a ja som otvoril to okno, to bolo také, sa dalo hore rozmontovať a prehodiť. A to bolo vyvýšené poschodie. Ja som frkol z nemocnice. To znamená, že ten svrab ma zachránil. A tak potom som sa ešte dostal do Nitry. A tam som sa schovával v jednej pivnici. Slovom.

A: U koho ste sa schovávali?

B: To bolo eee Čermáň. Na Čermáni pán Truska.

A: To bol Váš nejaký známy? Alebo...

B: Nie, nie. To bolo tak, že ja som sa hlásil u jedného známeho, ktorý vedel, že o otcovi...on bol predtým sociálny demokrat. On to bol v ilegalite boli. A on ma poslal potom na jedno miesto a z toho miesta zase ma posúvali. A tento Truska mal vyhĺbenú takú pivnicu. V pivnici mal taký veľký bunker a tam boli, asi, asi desať Židov.  Ale samých ortodoxov tam boli. Ja som tam prišiel, to bol každý taký bradatí a prvé čo sa ma pýtali, že čo je s rabínom. Ja som nevedel čo je s rabínom. Takže tam som sa dostal k tomuto Truskovi a tam som vlastne aj aj aj sa zachránil. Rodičia. Otec bol tiež v horách. Ale. Matka a babka bola schovaná v Nitre. A eee a brat ten tiež bol v Nitre a toho vzali. Ale matka a babka sa zachránili.

A: Ako sa zachránili mama s babkou?

B: No, sa... Boli schované na jednom mieste.

A: A brat nebol schovaný?

B: No brat bol veľmi smelý. On chodil. No. A vonku ho niekto prezradil a ... Takže. 

A: Dobre. A potom, keď už bola oslobodená Nitra. Vy ste sa potom našli s rodinou všetci v Nitre? Mamička a babka boli...

B: Mama a babka boli. Tam som.

A: Ale Vy ste nevedeli o nich, keď ste boli u Trusku. Vedeli ste o nich? 

B: Vedel som o nich kde sú schovaný. Aj to som vedel. 

A: Takže aspoň to ste mali takú istotu, že oni žijú.

B: Vedel som že oni žijú. O otcovi sme nevedeli. On bol z Trstenej išiel tiež do hôr. Bol. A o bratovi som ...sme tiež nevedeli čo je. Takže. To oslobodenie vlastne potom sa otec vrátil. Len sme čakali na brata. A to bolo najhoršie sklamanie. 

A: A keď ste sa vrátili k Vám do bytu, tak aké to vlastne bolo? Tie prvé pocity?

B: No tak tie prvé pocity, boli také, že tam bola jedna mŕtvola. To bola bombardovaná, bombardované to bolo. A tam sme našli jedného mŕtveho, ktorý tam ležal a tak eee ináč to bolo. Tam Nemci mali kasíno. To ako eee nábytok tam bol, ale všetky také ostatné veci eee handry a to všetko susedia rozobrali, takže... Ale, ale byt existovali, takže to bol taký ...

A: Takže mali ste sa kam vrátiť.

B: Mal som sa kam vrátiť. Mali sme sa kam vrátiť. A potom aj mnohý, čo sa vracali kamaráti a tak ďalej bývali u nás, lebo mi sme boli jediný čo ešte mali, ešte... také zázemie. Existenčné minimum tam bolo. Takže to boli také tie, tie prvé.

A: Zo strany tých domácich, toho majoritného etnika. Nestretli ste sa s takým, že mali ešte potom všetkom aký odmietavý postoj.  Lebo boli aj také prípady, že vy ste sa vrátili...Vás sa ešte viac vrátilo ako šlo...

B: No. Áno. No to bol taký ďalší moment. Ja keď som prišiel a išiel som do pivnice. Lebo sme mali takú pivnicu. Veľmi dobrú. To bol starý dom. A tam bolo asi pätnásť ľudí schovaných, lebo tam bombardovali. A to bol pred bombardovaním výborný úkryt. Tak tí boli zhrození, keď mňa videli, lebo mnohý z nich mali tie veci eee... od nás pobrané. Ale mne vtedy nešlo o vôbec o veci a tak ďalej. Tak z tohto hľadiska som nerobil nič. Ani som nič také. Viem veľmi dobre, že s toho boli veľmi zhrození, že som sa vrátil. 

A: A potom? Potom už ste s nimi nemali nijaké konflikty vy alebo Vaša rodina?

B: Nie. nemali, lebo hovorím, postavenie otca v Nitre bolo také, že nikto sa nijako neodvážil toto. On bol hneď hovorím sudcom tam. A keď ľudový súd začal on... takže on. Rozumiete nechceli si s nami začať. Takto. 

A: Zbytočne sa nechceli prekárať.

B: A my sme ... dosť by som povedal nemali záujem nejako do toho. Nejaké pomsty. Nám išlo o to aby sa brat vrátil. Čo sa ale nepodarilo. 

A: Ako potom pokračoval Váš život? Vrátili ste sa do školy? Alebo ... ?

B: Tak potom sme končili vojnu a potom u mňa to išlo v podstate ... heslovite. Maturitu som musel urobiť v rýchlokurze.

A: V Nitre?

B: Nie. v Bratislave. Už som sa presťahoval do Bratislavy. Po fronte som už bratislavčan. Už som s Nitrou nemal nič. 

A: Vy ste sa osamostatnili, alebo celá rodina prešla do Bratislavy?

B: Nie ešte boli. Otec bol v Nitre naďalej zostal na Sedrii aj s babičkou a s mamou. Len ja som študoval ako tu v Bratislave. 

A: Áno. Tu ste robili ten rýchlokurz.

B: Rýchlokurz a zapísal som sa na univerzitu na právnickú fakultu. Tak som bol študent práv.

A: Od ktorého roku ste študovali právo? 

B: Od roku štyridsaťpäť do  štyridsaťdeväť. Mal som úľavu, lebo ako partizán mi jeden rok, čože dva semestre odpustili. Tak som len štyri roky študoval. Ináč to štúdium na práve bolo také, že to sa chodilo na prednášky. Niekto chodil, niekto nechodil, len skúšky musel urobiť. To bolo také voľné. Takže.

A: U koho ste bývali? Na internáte? Alebo niekde na priváte?

B: Nie. na v podnájme ešte s dvomi kolegami sme boli ako v podnájme. V Bratislave. No a teraz štúdium som skončil. Potom som sa zamestnal na Povereníctva pracovných... Povereníctvo sociálnej starostlivosti sa to volalo vtedy. No a už potom ako doktor práv na právne oddelenie. Tak som bol tam, ale potom som mal viedol školské oddelenie takzvané ako. A na povereníctve pracovných síl. A potom ale ...

A: Ešte na tom Povereníctve pracovných síl ste boli od pätdesiateho roku. Či hneď od štyridsiatehodeviateho?

B: Štyridsaťdeväť ...

A: Až dokedy?

B: Nie! Štyridsťdeväť ... áno štyridsťdeväť....

A: No štyridsaťdeväť až po koľko?

B: No potom bolo také to intermezzo, že prišla Slánskiáda. No a ja som sa ocitol ako sústružník v Martine.

A: V ktorom roku?

B: To bolo v roku... počkajte...päťdesiatjedna, dva... presne by som to musel vy... No áno. Som sa ocitol ako sústružník v Martine. Potom som išiel do... som bol vychovávateľ eee v učňovskom domove, lebo som mal. Ma tam potrebovali.

A: To zasa od kedy?

B: Ešte...

A: To všetko ešte v rámci toho jedného roku bolo?

B: To bolo jedného roku. Lebo áno. Päťdesiatjedna, päťdesiatdva, präťdesiattri. No a potom eee som tam bol robkor. Neviem či viete. Robotnícky korešpondent. Ako robotník som písal do redakcie Práce rôzne príspevky. Potom ma ako  robkora dali do jedného do na školu. Ako školenie robkorov. A už som bol aj doktor práv mimochodom.

A: Veď práve to. Aj s tým právom sústružník ste bol.

B: No a robkor prosím pekne som sa tam rak osvedčil, že ma prijali do redakcie Smena. A od roku päťdesiatštyri som nastúpil v redakcii Smena v Bratislave. Už Martine som  nebol. V Bratislave som nastúpil ako redaktor. Najprv na oddelení  robotníckom, potom hlavne na zahraničnom oddelení a v redakcii Smeny som bol fakticky strávil ... som s právom nemal nič som nerobil s právom. A to právo mi dobre padlo keď ma vyhodili z redakcie.

A: Kedy?

B: Po previerkach. Po vstupe. Šesdesiat.. sedemdesiat...

A: Sedemdesiatjedna boli previerky.

B: Sedemdesiatjedna boli  previerky. Sedemdesiat... ale ja som. Áno. Sedemdesiatjedna vyhodený z redakcie. A tak som bol ako podnikový právnik ma vzali Staving. V jednom stavebnom podniku. Tak vtedy mi dobre...

A: Tu v Bratislave?

B: Áno tu v Bratislave. Tak mi prišlo dobre, že som vyštudoval právo. Som bol právnik. Podnikový právnik som chodil na pojednávania. Som zastupoval podnik proti zamestnancom. Ale vždy to dobre dopadlo, lebo ja som sa s tým zamestnancom vždycky dohodol. Buď stiahol žalobu, alebo...Slovom bol som taký ako môj otec známy sudca bol vždy by som povedal snaha usporiadť tie stránky. Slovom bol som v tom Stvingu, kde som vlastne až do penzie.

A: V ktorom roku ste šli do penzie?

B: Teraz ani neviem. Namôjdušu. Lebo s tými rokmi je to...tú legitimáciu strostu...

A: Koľko rokov ste mali, keď ste išli do dôchodku?

B: myslím, že ja som nadsluhoval. Šesťdesiatpäť som ešte chodil... ešte som bol v Stvingu? Asi šesťdesiatpäť, alebo šesťdesiatosem. Tak nejako.

A: Tak to sa vyráta. A potom ste boli už len dôchodca?

B: A potom áno. Potom som bol už len dôchodca. Potom som trochu začal predsa len trochu písať do novín, keď už to bolo možné. No ale... už som nebol nikde zamestnaný.

A: Počas toho obdobia, keď ste pracovali, či už ako novinár, alebo ako právnik mali ste niekedy problémy kvôli tomu že ste Žid? stretli ste sa v práci z nejakými náznakmi antisemitizmu? Bolo Vám to vytknuté? Buď so strany kolegov, alebo zo strany nadriadených?

B: No myslím, že ja mám v tomto ohľade dobré skúsenosti, nemal som nikdy problémy tohto druhu. Tohto druhu som nemal problémy.

 Kazeta č.2, strana B:
A: 
B: Určitý taký zovšeobecnený pohľad na na celú vec. To židovstvo, jak to u mňa bolo a typický aj pre mnohých iných ľudí. Eee za prvej republiky eee bolo som to už povedal, Čechoslovák veliký, tam...
A: Áno.
B: Neológ, bežná vec. Potom eee obdobie holokaustu, to sme už hovorili. A po eee oslobodení, ako strašne mnoho židov videlo, by som povedal určité riešenie eee ako partizán, ľavičiarstvo, komunisti a takto ďalej, že by sa toto. Takže ja som tiež v určitom, v určitom štádiu ako bol členom strany, ešte za ako partizán som vstúpil.
A: Do komunistickej strany.
B: Áno. Do komunistickej strany. To bol úplne prirodzený vývoj k tomu. V tom čase. Takže by som povedal mmm tá asimilácia, najmä u ľudí môjho tipu eee ako som líčil aj to celé rodinné zázemie, bolo úplne prirodzené, že asi to týmto smerom ide. Potom prišla tá Slanskiáda, čo bol prvý taký eee zlom, toho celého, kde sa ukázalo tak predsa toto žiadne, žiadne riešenie nie je. Takže eee ten návrat k židovstvu vlastne, eee dostal ten impulz v tom čase hoci, by som povedal tak celkom intenzívnejšie sa to vyvíjalo až až neskoršie. Až do ... takto by som  povedal. Po revolúcii.
A: Až potom ste vstúpili do náboženskej obce?
B: Áno, áno. Takže ja som v náboženskej obce nebol, ani som eee z hľadiska náboženského nemal som žiadne také. Ako ateista som bol. Takže ja k tomu židovstvu mám vzťah nie cez to náboženstvo. Takto by som povedal. Čo je tiež typické pre ľudí môjho môjho typu. Takto, že...
A: Skôr také spoločenské začlenenie.
B: Áno. Je spoločný osud. A, a ... tá minulosť, brat a tak ďalej. Slovom toto všetko ma k židovstvu prinieslo s tým, že teraz som dosť  aktívny v takých organizáciách v Néjbrite, alebo v Jidnčailde a tak ďalej. Takže som sa tam, som sa tam našiel. Toto je prirodzený vývoj u mnoho ľudí tohto , tohto razenia, kde hľadali v tej asimilácii určité riešenie a ukázalo sa, že to, že to riešenie nie je. Tak to len taký ten náhľad. Eee by som. Keď ste sa pýtali, že aký ten styk som. Ako som to pociťoval. Že osobne síce nie, ale ten vývoj som načrtol. Takto.
A: Áno. Tam ste ešte načrtli vlastne aj to židovstvo. Vy ste to potom v rodine už nedržali. 
B: Nie. Po náboženskej stránke vôbec.
A: Po náboženskej stránke vôbec, len to cítenie bolo. 
B: Len to cítenie. Áno. 
A: A do židovskej náboženskej obce ste vstúpili až po osemdesiatomdeviatom roku. A ste tam aktívny dodnes. 
B: Ešte omnoho neskoršie.
A: Kedy ste tam vstúpili?
B: No asi pred dvomi rokmi, lebo tak. Slovom, len nedávno. Lebo som eee ináč bol aj  predtým aktívny hovorne dajme tomu v Nejbrite. Alebo v iných. Som sa zúčastňoval všetkých akcií.
A: Áno.
B: Ale formálne som som nevstúpil. Ale potom  som cítil ako volanie, že musím aj tú formalitu. Oddd... bez toho aj keď to z náboženstvom nemá nič spoločného. Že, že... tam patrím, tak že musím aj tú formalitu ur...splniť. a a stal som sa členom.
A: Ešte sme sa nerozprávali o Vašom osobnom živote. Kedy ste sa Vy zoznámili s vašou manželkou? A ako? A kedy ste sa vzali?
B: Tak  osobný život je tak, že mne voľakedy sa chodilo na rekreáciu do Bulharska. Z podnikov. Ja som tiež ako s povereníctva pracovných síl tiež šiel na rekreáciu do Bulharska. Sa chodilo... Tak tam ju spoznal. Ona bola zdravotná sestra. Zdravotná laborantka v tatrách. V sanatóriu. V Tatrách.  No a tam som ju spoznal a potom  dlho nebolo nič, ale potom to vyústilo tak, že, že , že sme sa zobrali.
A: Ako sa volala Vaša manželka za slobodna? 
B: Podobníková.
A: Krstné meno?
B: Krstné meno oficiálne Matilda, ale všetci ju volali Mata. A potom zostalo s toho Mata – Hari a všetci ju volali Harina, Harinka, Hari. Ako Matilda ju nikto nepoznal, ale ako Harika, Harina ju poznal každý. Slovom ona volala Harinka, no. Takže toto bolo jej meno. Ináč, ona pochádzala z Gemera, kde mmm z veľmi mnohopočetnej rodiny, ale ja som...
A: S kadiaľ z Gemera?
B: Ľubovník. A ja tam mám styky s jej rodinou. Poznám podrobne všetkých. Som poznal. Už nežijú. Ani jeden s jej bratov. 
A: Koľko mala bratov?
B: No množstvo. Už ani teraz neviem presne. Asi šesť súrodencov bolo. Sedem teraz by som to musel počítať.
A: Ale ona nebola židovka?
B: Nebola. Celá rodina nebola. A práve toto!!! Z toho rozprávania s tými bratmi a s tým stykom, ktorý som poznal, že tam ani štipka, ani, ani, ani náznak ani ani nijaké nie že prerieknutie! To bolo niečo také úžasné, čo sa týka k ich vzťahu k židom. Takže toooo.... ináč by som fakticky tuná nemohol ísť a skutočne som našiel takú rodinu, kde toto absolútne nehralo žiadnu úlohu. Preto to ani u mňa. To bolo v období, kedy eee som by som povedal s tým židovstvom, nebol ešte nejako takto spriaznený. Takže to tiež...ale absolútne to nehrá nejakú úlohu. Žiadnu úlohu. No s dcérou je to tak, že ona síce vie. Aj deti vedia kto som, no. 
A: Kedy sa Vám narodila dcéra?
B: Dcéra sa... My sme sa brali päťdesiatomštvrtom a v päťdesiatomšiestom sa narodil dcéra.
A: A kde ste mali svadbu?
B: V Bratislave. 
A: Ale normálnu ste mali. Na úrade.
B: Len na úrade. Samozrejme. Na úrade. No a ona bola v tatrách ešte dlho. Aj keď sme už boli už manželia, ešte pracovala ďalej v Tatrách. A ja som pracoval tuná v redakcii. Potom, potom, sa...prišla sem. My sme bývali v Hotely. Sme bývali. Sme nemali byt. Tento byt to bol ako... sme sa dostali tak k tomu bytu, že toto mmm byt patril  jednému veľkému zlepšovateľovi stavebnému  Tomcer. Tomcerov rám. Vám to nič nehovorí. Starým zlepšovateľom to niečo hovorí. To bol zlepšovateľ, ktorý dostal tento byt ako za svoj zlepšovací návrh Tencerov rám. A otca poznal ešte a do... a otec, keď matka zomrela 
A: Kedy zomrela mamička?
B: V päťdesiatom šiestom roku.
A: Zomrela v Nitre?
B: Nie. To som ešte nepovedal. Otec bol tuto v Nitre na krajskom súde. Potom sa stal predsedom krajského súdu v Žiline. Takže rodičia sa presťahovali do Žiliny.
A: Aj s babkou?
B: Aj s babkou. Áno. Rodičia bývali v Žiline. Ja som vtedy už bol sústružník aj v Martine, takže som to mal veľmi blízko. Motorku som mal. Som chodil domov do Žiliny. 
A: A Vášho otca sa nejako tie Slánskeho procesy nedotkli? Ostal sudcom?
B: Sudcom. Slánskeho procesy ako také nie. ale dotklo sa ho niečo ... horšieho. Minister pravosúdia bol jeden žid a volal sa veľmi známy no... tento ccc 
A: Minister pravosúdia...
B: Minister spravodlivosti bol žid Reis, to bol Gottwaldov dobrý priateľ. Komunista. A naraz otec bol v Bratis... eee v Žiline predsedom a tento Reis ho normálne zbavil predsedníctva  určil jedného - robotnícky káder, ktorý tam nastúpil, ako predseda krajského súdu. Tak to bolo vtedy... otca to veľmi ranilo to celé. Že ho, že ho zbavili ...
A: To bolo v ktorom roku?
B: Teraz, teraz... roky to mám horšie.
A: To bolo asi päťdesiatdva.

B: Áno, päťdesiat... áno. To boli päťdesiattri, áno.

A: Aj tri, lebo potom ste sa už vrátili v štvrtom späť do Bratislavy.

B. Áno, áno. Päťdesiat...

A: Päťdesiat dva, tri, možno  štyri ešte.

B: Áno. No a takže to bol taký, taký, taký úder by som povedal, ktorý... No slovom sme končili eee...

A: Týmto bytom.

B: Áno, ten byt, že ten eee zlepšovateľ, keď matka zomrela v Žiline, tak otec s babkou sa presťahovali do Bratislavy, lebo ja som bol tu a do podnájmu ich vzal do tej jednej izby vzadu eee tento Tercer. A ten Tercer si postavil dom a my sme bývali mladí ja s manželkou a už aj dcéra narodená v hotely.  Tak  sme dostali potom tento byt a starý otec s babkou, môj otec s babkou býval v jednej izbe a manželka ja a dcéra, slovom tento byt sme takto dostali, veľmi dobra sa v ňom cítim a dúfam, že aj moji vnuci sa budú  dobre cítiť.

A: Ešte mám jednu otázku. Vaša mamička je kde pochovaná? V Žiline?

B:  V Žiline v židovskom cintoríne. Áno.

A: Mala židovský pohreb.

B: Mala židovský pohreb, ale babka a to mam mrzí, to bolo obdobie ona zomrela, mala sto rokov tisícosemstosedemdesiatjedna narodená, tisícdeväťstosedemdesiatjedna. To bolo obdobie, kedy eee nemala židovský pohreb a je pochovaná na Slávičom Údolí. A práve babka, ktorá by si to najviac zaslúžila, ona židovský pohreb nemala.

A: A váš otecko? Predbieham, ale...

B: Áno, otecko zomrel oné eee rozptyl aj manželka zomrela tak rozptýlená aj si žiadal rozptyl. Civilný pohreb aj zrejme aj ja budem mať civilný pohreb.

A: Otec v ktorom roku zomrel?

B: To zomrel, on mal osemdesiatštyri rokov a tisícosemstodeväťdesiatdva narodený, mám tu tie úmrtia, teraz...

A: To ja doma vyrátam, to nie je problém, to aj ste mi dali včera ten papier na ktorom to bolo napísané.

B: Tamto, tam, tam, tam to je všetko.

A: Dobre.

B: Otec rozptyl, tuto na lúke, aby, lebo vedel, že z hrobami je to tak. To  je najjednoduchšie, no. To aj ja budem tak.

A: Dobre. Potom ste vraveli, že v päťdesiatom šiestom sa vám narodila dcérka. Ona sa volá Dáša.

B: Dáša, áno.

A: A mali ste iba jedno dieťa?

B: Jedno dieťa.

A: Ale ona nebola vychovávaná v židovskom duchu?

B: Nie.

A:  Ale vedela, že vy ste žid?

B: Áno. Vedela....

A: Netajili ste to pred ňou?

B: Ale aj moja manželka stále to zdôrazňovala vždycky, ona chcela byť lepšia židovka ako ja. Ale, ale dcéra to vedela samozrejme, ale ne, neboli.

A: Ani nebola vôbec vychovávaná v tomto duchu, ani ste doma nedodržiavali vôbec nič?

B: Nie.

A: Absolútne.

B: Nie, nie. To bolo úplne by som asimilované.

A: Aké vzdelanie má vaša dcéra?

B: No, moja dcéra to bolo zaujímavé. Tým, že mňa vyhodili potom eee z redakcie, nechceli ju prijať na vysokú školu nikde. Chcela byť lekárka. Tak išla najprv do Prahy na taký zvaný nultý ročník, potom ju horko – ťažko prijali na strojarinu, ale tam bola len pol semestra. Potom ju prijali na chemickú fakultu, tam mala asi šesť semestrov, ale povedala, že to robiť nebude. Tak konečne jej vybavili na univerzitu na ruštinu a bulharčinu tam skončila aj s doktorátom na univerzite a pracovala v jazykovednom ústave na slovníkoch. Ruské slovníky má a bulharské. Teraz zo svojim zamestnaním ne, nemá nič spoločné. Robí schola ludus, to je jedna taká organizácia, kde sa deti vychovávajú cez fyziku a chémiu, cez, cez rôzne, slovom schola ludus robí tam čo nemá s ruštinou ani s bulharčinou nič spoločného aj doktorka filozofie Šimunová. Manžela má herca Petra Šimuna z eee tejto z Astorky, minule som bol na jednom úžasnom predstavení pred odchodom do dôchodku. To je herecký koncert tam hral Krónerová, Šimun a Furková, traja len a to je židovská tematika celá. To je, ohromný, ohromný úspech.

A: To malo prednedávnom len premiéru?

B: Pre...áno.

A: Ste boli na premiére?

B: Áno, bol som na premiére. To ma vždycky za, ako na premiére. 

A: To je výborné, to...

B: No a takže takto žijú oni. Tuto bývajú vedľa.

A: To máte dobré.

B: Tak eee mam strašne zlaté tie deti.

A: Vnúčatká.

B: Vnúčatká, takže ja som vôbec, ja som taká pokojná povaha, taká, taká...

A. Vyrovnaná...

B: Vyrovnaná zo všetkým a aj tie okolnosti za ktorých žijem. Včerajší deň neviem, doobeda som bol na tom onom, potom som bol na...

A: Tuto ste s pani manželkou. Vy ste sa potom presťahovali sem, tu ste žili. Vaša manželka potom pracovala ako čo v Bratislave? Tiež ako laborantka?

B: Áno. Ona pracovala ako zdravotná laborantka v štátnom sanatóriu komunistov.

A: A tiež nemala problémy kvôli tomu, že vy ste boli jej manžel a ste žid?

B: Nie. Skôr bol problém, že som bol eee nespoľahlivý ako po politickej stránke. Potom to bol problém, lebo po šesťdesiatom ôsmom, keď ma vyhodili z redakcie tak to aj ona pocítila. A vlastne tak to je, ale po tejto náboženskej stránke tam...

A: A vaša manželka kedy zomrela?

B: Zomrela, ona mala, ona bola o päť rokov staršia ako ja. A ...

A: To doplním z toho papieru, je to tam.

B: Je to tam všetko. S tými rokmi, totiž ja žijem tak, že necítim, keď sa ma nikto opýta koľko mám rokov, niekedy musím si, že kedy som narodený. Rozumiete, takže absolútne neregistrujem roky. Ani  svoje vlastné.

A: Vy ste boli nejako odškodnený?

B: Áno.

A: V rámci toho čo sa vám...?

B: Áno, áno.

A: Z akých nadácií, alebo z čoho ste boli odškodnený?

B: No tie Vyhne to, tu to čo bolo tento tritisíc korún za mesiac vo v koncentračných táboroch, čo bolo. Tak to som dostal. A ináč dostávam trims konferenc. Takže po tej stránke, tiež nemám problémy, lebo pri mojom skromnom živote absolútne nemám s problémy tohto druhu.

A: Vlastne vy ste s deťmi a s dcérou vlastne a s jej rodinou v kontakte každý deň, takže nemáte s týmto problémy. Kedy chcete tedy sa stretnete.

B: Každý deň. Nieže kedy chcem. Oni chodia sem, ja tam idem slovom to je ako keby sme bývali spolu.

A: Nie je tu také, čo by vám tu chýbalo, čo nepovedali by ste, nepovedali by ste  a chceli by ste povedať? Že som sa náhodou niečo  nespýtala, čo máte vy tak na srdci a chceli by ste to povedať?

B. Čo ja viem.

A: Kľudne na diktafón to môžete povedať.

B: Neviem, neviem.

